
Perform i-Size
Extended Rear Facing Car Seat
40cm - 125cm / ≤ 21.5kg / 0-7 y
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1  	 Headrest	  
2 	 Hydro protect liner
3 	� Rebound bar
4 	 Recline adjustment button
5 	� Rebound bar adjustment 

webbing 
6 	 ISOFIX connector
7 	� ISOFIX adjuster button
8  	� Buckle
9 	 Shoulder harness pads
10 	 Adjustable Insert
11 	 Headrest adjustment lever
12 	 Side protection system
13 	 Support leg
14 	� Support leg adjustment 

button
15 	� Leg load indicator
16 	� ISOFIX guides

IMPORTANT – READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE
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Appuie-tête
Liner Hydro Protect
Barre de rebond
Bouton de réglage de la position 
inclinée
Sangle de réglage de barre de 
rebond
Connecteur ISOFIX
Bouton d’ajustement ISOFIX
Boucle
Coussinets de harnais pour épaule
Insert réglable
Levier de réglage de l’appuie-tête
Système de protection latérale
Jambe de soutien
Bouton d’ajustement de la jambe 
de soutien
Indicateur de la jambe de charge
Guides ISOFIX

Reposacabezas
Liner Hydro Protect
Barra de rebote
Botón de ajuste de reclinación
Correa de ajuste de barra de rebote
Conector ISOFIX
Botón de ajuste ISOFIX
Hebilla
Almohadillas para arneses
Inserto ajustable
Palanca de ajuste del 
reposacabezas
Sistema de protección lateral
Pierna de soporte
Botón de ajuste de la pata de 
apoyo
Indicador de la pata de carga
Guías ISOFIX

Kopfstütze
Hydro Protect-Liner
Rebound Bar
Lehnverstellknopf
Bügelverstellungsband
ISOFIX-Steckverbinder
ISOFIX-Verstellknopf
Schnalle
Schultergurtpolster
Verstellbarer Einsatz
Kopfstützen-Einstellhebel
Seitenschutzsystem
Stützbein
Stützbein-Justierungsknopf
Lastbeenanzeiger
ISOFIX-Leitfäden

FRA SPA DEU 
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Nackstöd
Hydro Protect-liner
Rebound-stång
Justeringsknapp för lutning
Remstagjusteringsband
ISOFIX-kontakt
ISOFIX-justerknapp
Spänne ut
Axelseleskydd
Justerbart insats
Nackstödsjusteringsspak
Sidoskyddssystem
Stödben
Stödbenjusteringsknapp
Lastbenindikator
ISOFIX-guider

Niskatuki
Hydro Protect -vuoraus
Rebound Bar
Kallistuksen säätöpainike
Rebound-tangon säätönauha
ISOFIX-liitin
ISOFIX-säädinpainike
Solki
Olkavaljasuojat
Säädettävä insertti
Niskatuen säätövipu
Sivusuojajärjestelmä
Tukiosuus
Tukijalkojen säätöpainike
Kuormajalan osoitin
ISOFIX-oppaat

Nakkestøtte
Hydro Protect-liner
Rebound Bar
Justeringsknap til tilbagelæning
Justeringsbånd til rebound-stangen
ISOFIX-stik
ISOFIX-justeringsknap
Spænde
Skulderselepuder
Justerbar indsats
Nakkestøtte-justeringsarm
Sidebeskyttelsessystem
Støtteben
Justeringsknap for støttebenet
Indikator for belastningsben.
ISOFIX-vejledninger

SWE FIN DAN
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Nakkestøtte
Hydro Protect-liner
Rebound-stang
Justeringsknapp for tilbakelening
Rebound-stangjusteringsbånd
ISOFIX-kontakt
ISOFIX-justeringsknapp
Spenne
Skulderseleputer
Justerbar innsats
Justeringsspak for nakkestøtte
Sidebeskyttelsessystem
Støtteben
Støttebenjusteringsknapp
Indikator for lastebenene
ISOFIX-guider

Zagłówek
Liner Hydro Protect
Rebound Bar
Przycisk regulacji odchylenia
Taśma regulacyjna do regulacji drążka
odbijającego
Złącze ISOFIX
Przycisk regulacji ISOFIX
Klamra
Ochraniacze na uprzęże barkowe
Regulowana wkładka
Dźwignia regulacji zagłówka
System ochrony bocznej
Noga nośna
Przycisk regulacji nogi nośnej
Wskaźnik nogi ładowania
Przewodniki ISOFIX

Höfuðpúði
Hydro Protect fóðringur
Rebound Bar
Stillingarhnappur til að halla sér
aftur
Endurkastsstöngsstillingarband
ISOFIX tengi
ISOFIX stillihnappur
Spenna
Axlarbelti púðar
Stillanleg innsetning
Höfuðpúðastillingarhandfang
Hliðarvörnarkerfi
Stuðningsfótur
Stillingarhnappur fyrir
stuðningsfótlegg
Álagsfótavísir
ISOFIX leiðbeiningar
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1.3 1.4 1.5

1.1 1.21.0

CLICK
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2.1 2.2

2.3
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3.3

3.2

3.4

3.1

3.5
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40-60 cm >100-125 cm>60-105 cm

silvercrossbaby.com

3.6

3.5
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This Enhanced Child Restraint System is approved according to Regulation 
No.129/04 and meets the following classifications.

•	  i-Size Universal (40-125cm  ≤ 21.5kg) rearward facing
Please refer to the vehicle fitting list in the instruction manual, website or 
mobile App to confirm vehicle compatibility.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System 

manufacturer or the retailer

NOTICE: DO NOT USE ON A PASSENGER SEAT FITTED WITH ACTIVATED 
FRONTAL AIRBAG.

Perform

IMPORTANT – READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

(40 - 125cm/ ≤ 21.5kg)

ENG
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INSTALLING THE CHILD SEAT 
TO INSTALL THE PERFORM CHILD
RESTRAINT SYSTEM FOLLOW THE STEPS
BELOW: 
1.1  Unfold the support leg (13) until it is 
in the vertical position as shown.
1.2  Adjust the rebound bar angle to best 
fit the vehicle, or once child is 100cm. 
1.3  Move the button (7) to slide the 
ISOFIX connector arms (6) backwards 
unfolding the connector fully. Do this for 
both connector arms.
1.4  Guide the connector arms towards 
the ISOFIX anchors in your vehicle until 
they lock together by clicking into place 
and the indicator changes from red to 
green on both sides of the base. 
Move the seat backwards pressing the 
backrest against the vehicle seat. Then 
pull the safety seat towards you to check 

that it is securely locked in place. 
1.5  Press the button (14/15) to adjust 
the height of the support leg (13) until 
it is firmly in contact with the floor. 
It should not be on top of any type of 
compartment. At this point make sure 
that the support leg is at 90 degrees to 
the safety seat.  
2.1  TO DETACH THE SEAT FOLLOW THE 
SAME STEPS IN REVERSE. 

USING THE INSERT CUSHION 
The cushion insert (18) is designed for	
use with newborn babies to give them	
greater comfort and stability, and offer	
them a more stretched out position. The 
insert can be used until the baby is 60cm 
or until they outgrow it. 
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STRAPPING THE CHILD INTO 
THE SEAT
2.2 To adjust the headrest (1) pull the 
lever handle (11) on the top. It should be 
set to the right position, this means that 
the shoulder harness shouldbe level with, 
or just below the child’s shoulders.

3.1  Place the straps over the child 
3.2  Fasten the buckle 
3.3  Tighten the harness by pulling the 
strap, it should fit the child snugly.

GETTING THE CHILD OUT OF 
THE SEAT
3.4  Loosen the harness straps by 
pressing the adjustment button.
3.5  Then unfasten the buckle to remove 
the child. 

! Please make sure that the child gets 
out of the vehicle on the pavement side.  

RECLINING THE CAR SEAT
The car seat has 5 recline positions to 
offer the best comfort.
2.3  To recline the seat pull the recline 
lever (4) and pull the seat forward or 
backwards until reaching the required 
position. 

STORING YOUR INSTRUCTIONS
You can store the instructions in the 
recess in the car seats frame.
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WARNINGS

READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY. INCORRECT 
INSTALLATION OF THE CHILD 
RESTRAINT SYSTEM MAY CAUSE 
THE CHILD SERIOUS INJURY. 
IF USED INCORRECTLY, THE 
MANUFACTURER CANNOT BE 
HELD RESPONSIBLE.

YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.

YOU CAN ONLY EXPECT THE 
PERFORM CAR SEAT TO PROVIDE 
MAXIMUM PROTECTION IF IT IS 
FITTED AND USED CORRECTLY 
AS PER THE MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS.

THIS CHILD RESTRAINT SYSTEM 
HAS BEEN APPROVED UNDER 
REGULATION 129/04 FOR 

CHILDREN OF BETWEEN 40CM 
AND 125CM IN HEIGHTS.

YOU ARE ADVISED TO USE THE 
REAR FACING POSITION FOR AS 
LONG AS POSSIBLE.

DO NOT LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED IN THE VEHICLE.

KEEP THE CHILD RESTRAINT 
SYSTEM AWAY FROM CORROSIVE 
LIQUIDS, PAINTS OR SOLVENTS 
THAT COULD DAMAGE THE 
PRODUCT.

USE THE PLASTIC ISOFIX GUIDES 
PROVIDED WHEN NECESSARY. 
SILVER CROSS CANNOT BE HELD 
RESPONSIBLE FOR DAMAGE 
OR MARKING TO VEHICLE SEAT 
UPHOLSTERY. 

THE CHILD RESTRAINT SYSTEM 
SHOULD BE REPLACED AFTER AN 
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ACCIDENT, EVEN IF THERE ARE 
NO VISIBLE SIGNS OF DAMAGE. 
THE PRODUCT MAY HAVE UNSEEN 
INTERNAL DAMAGE THAT COULD 
COMPROMISE THE CHILD’S 
SAFETY.

TAKE REGULAR BREAKS WHEN 
TRAVELING. THIS ADVICE IS 
VERY IMPORTANT FOR BABIES.

DO NOT PLACE THE FRONT 
SUPPORT LEG ON A FLOOR 
STORAGE COMPARTMENT LID. THE 
FRONT SUPPORT LEG MUST MAKE 
FULL AND FIRM CONTACT WITH 
THE VEHICLE FLOOR.

THE STRAPS SHOULD NEVER BE 
TWISTED.

THE HARNESS BUCKLE MUST BE 
FASTENED CORRECTLY AND THE 
STRAPS SHOULD FIT THE CHILD 
SNUGLY.

THE FABRIC COVER IS AN 
ESSENTIAL PART OF THE CHILD 
RESTRAINT SYSTEM. IT MUST NOT 
BE REPLACED BY A DIFFERENT 
COVER WITHOUT PRIOR 
AUTHORIZATION FROM THE 
MANUFACTURER.

DO NOT ALTER THE PRODUCT 
BY ADDING OR REMOVING ANY 
ACCESSORY OR COMPLEMENT.

DO NOT LEAVE UNSECURED 
LUGGAGE OR OBJECTS ON THE 
PARCEL SHELF IN THE VEHICLE, 
BECAUSE IN THE EVENT OF 
AN ACCIDENT THEY COULD 
CAUSE SERIOUS INJURY TO THE 
OCCUPANTS.

COVER THE SEAT IF IT IS LEFT IN 
DIRECT SUNLIGHT. PLASTIC AND 
METAL SURFACES GET VERY HOT 
AND COULD BURN. THE CAR SEAT 
COVER IS ALSO LIKELY TO FADE.
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MAINTENANCE 
FITTING / REMOVING THE COVER
There are 2 fastening points for the cover 
on the front. Unfasten these points and 
gently pull the front part of the cover. 
There are plastic parts on the sides of the 
cover used to fasten it in place. Simply 
pull gently to remove the cover.
To fit the cover back on, follow the same 
steps in reverse. Insert the side parts in 
the slot.

CLEANING
The seat cover is easily removable and 
should be washed on a delicate cycle at 
30 degrees using a mild detergent. Take 
out all removable internal plastic / foam 
parts from inside any fabrics before 
washing.

Please follow the washing instructions on 
the care label on the cover.
Do not tumble dry the cover as the 
padding could come away from the 
fabric.
Do not expose the cover to the sunlight 
for prolonged periods, when the seat is 
not in use cover it up or store it in the 
luggage compartment.

PLASTIC/METAL PARTS
Wipe clean using a mild hand soap 
and warm water. You must not use 
detergents, solvents or strong soaps. This 
may weaken your infant carrier shell or 
harness. You must not remove, dismantle 
or alter any part of the infant carrier 
shell or harness.
You must not oil or lubricate any part 
of your infant carrier shell or harness 
system.
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Ce système de retenue pour enfants amélioré est approuvé conformément 
au règlement n° 129/04 et répond aux classifications suivantes.

•	 i-Size Universal (40-125 cm ≤ 21.5kg) dos à la route
Veuillez vous référer à la liste de montage du véhicule dans le manuel 
d’instructions, le site Web ou l’application mobile pour confirmer la 
compatibilité du véhicule.

En cas de doute, consultez le fabricant du système de sécurité pour 

enfants amélioré ou le détaillant.

AVIS : NE PAS UTILISER SUR UN SIÈGE PASSAGER ÉQUIPÉ D’UN AIRBAG 
FRONTAL ACTIVÉ.

Perform
IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT
 L’UTILISATION ET CONSERVEZ-LES POUR RÉFÉRENCE FUTURE

(40 - 125cm/ ≤ 21.5kg)

FRA
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INSTALLATION DU SIÈGE AUTO 
POUR INSTALLER LE SYSTÈME DE 
RETENUE POUR ENFANTS PERFORM, 
PROCÉDEZ COMME SUIT : 
1.1  Dépliez le pied d’appui (13) jusqu’à 
ce qu’il soit en position verticale comme 
indiqué.
1.2  Ajustez l’angle de la barre de rebond 
pour l’adapter au mieux au véhicule, ou 
une fois que l’enfant mesure 100 cm. 
1.3  Déplacez le bouton (7) pour faire 
glisser le Bras de connecteur ISOFIX (6) 
vers l’arrière dépliant complètement le 
connecteur. Faites ceci pour les deux bras 
de connecteur.
1.4  Guidez les bras du connecteur vers 
les ancrages ISOFIX dans votre véhicule 
jusqu’à ils se verrouillent ensemble en 
s’enclenchant et l’indicateur passe du 
rouge au vert des deux côtés de la base. 

Déplacez le siège vers l’arrière en 
appuyant le dossier contre le siège 
du véhicule. Ensuite, tirez le siège de 
sécurité vers vous pour vérifier qu’il est 
bien enclenché. 
1.5  Appuyez sur le bouton (14/15) pour 
régler la hauteur du pied de support (13) 
jusqu’à ce qu’il soit bien en contact avec 
le sol. Il ne doit pas être au-dessus d’un 
espace vide. À présent, veillez à ce que le 
pied de support se trouve à 90°C du siège 
de sécurité.  
2.1  POUR DÉTACHER LE SIÈGE, SUIVEZ 
LES MÊMES ÉTAPES EN SENS INVERSE. 

UTILISATION DU COUSSIN
SUPPLÉMENTAIRE 
L’insert de coussin (18) est conçu pour
utiliser avec les nouveau-nés pour leur 
donner plus de confort et de stabilité, 
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et offre leur une position plus allongée. 
L’insert peut être utilisé jusqu’à ce que
bébé mesure 60 cm ou jusqu’à ce qu’il 
devienne trop grand 

ATTACHER L’ENFANT À
LE SIÈGE
2.2  Pour régler l’appui-tête (1), tirez le 
poignée à levier (11) sur le dessus. Ça 
devrait être mis à la bonne position, cela 
signifie que le harnais doit sortir environ 1 
cm au-dessus du épaules.

3.1  Placez les sangles sur l’enfant
3.2 Attachez la boucle
3.3  Serrez le harnais en tirant sur le 
sangle, elle doit être bien ajustée à 
l’enfant.

FAIRE SORTIR L’ENFANT DU 
SIÈGE
3.4  Desserrez les sangles du harnais en 
appuyant sur le bouton de réglage.
3.5  Ensuite, détachez la boucle pour 
retirer l’enfant. 
!  Veuillez vous assurer que l’enfant sort 
du véhicule du côté du trottoir.  

INCLINAISON DU SIÈGE AUTO
Le siège auto dispose de 5 positions 
d’inclinaison pour offrir le meilleur 
confort.
2.3  Pour incliner le siège, tirez le levier 
d’inclinaison (4) et tirez le siège vers 
l’avant ou vers l’arrière jusqu’à atteindre 
la position souhaitée. 
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STOCKAGE DE VOS 
INSTRUCTIONS
Vous pouvez stocker les instructions dans 
le renfoncement du cadre du siège auto.

AVERTISSEMENTS

LISEZ ATTENTIVEMENT CES 
CONSIGNES. UNE INSTALLATION 
INCORRECTE DU SYSTÈME DE 
RETENUE POUR ENFANTS PEUT 
RAVEMENT BLESSER L’ENFANT. 
LE FABRICANT NE PEUT ÊTRE 
TENU RESPONSABLE EN CAS 
D’UTILISATION INCORRECTE.

VOUS ÊTES RESPONSABLE DE 
LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT. 
VOUS NE POUVEZ ATTENDRE QUE 
LE SIÈGE AUTO PERFORM OFFRE 
UNE PROTECTION MAXIMALE 
QUE S’IL EST INSTALLÉ ET UTILISÉ 
CORRECTEMENT CONFORMÉMENT 
AUX INSTRUCTIONS DU 
FABRICANT.

CE SYSTÈME DE RETENUE POUR 
ENFANTS A ÉTÉ APPROUVÉ SOUS
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RÈGLEMENT 129/04 POUR LES 
ENFANTS DE 40CM À 125CM DE PO 
HAUTEURS.

NOUS VOUS CONSEILLONS 
D’UTILISER LE SIÈGE FACE VERS 
L’ARRIÈRE AUSSI LONGTEMPS QUE 
POSSIBLE.

NE LAISSEZ PAS VOTRE ENFANT 
SANS SURVEILLANCE DANS LE 
VÉHICULE.

TENEZ LE SYSTÈME DE RETENUE 
POUR ENFANTS À L’ÉCART DE 
TOUT LIQUIDE CORROSIF, DE 
TOUTE PEINTURE ET DE TOUT 
SOLVANT QUI POURRAIT 
ENDOMMAGER LE PRODUIT.

SI NÉCESSAIRE, UTILISEZ LES 
GUIDES EN PLASTIQUE ISOFIX. 
SILVER CROSS NE SAURAIT 
ÊTRE TENU RESPONSABLE DES 
DOMMAGES OU MARQUES 

ÉVENTUELS SUR LES TISSUS 
RECOUVRANT LES SIÈGES DE 
VÉHICULE. 

CE SYSTÈME DE RETENUE POUR 
ENFANTS DOIT ÊTRE REMPLACÉ 
APRÈS TOUT ACCIDENT, MÊME 
S’IL N’Y A AUCUN SIGNE VISIBLE 
DE DOMMAGE. CE PRODUIT PEUT 
AVOIR DES DOMMAGES INTERNES 
INVISIBLES QUI POURRAIENT 
COMPROMETTRE LA SÉCURITÉ DE 
L’ENFANT.

FAITES DES PAUSES RÉGULIÈRES 
LORSQUE 
VOYAGER. CE CONSEIL EST 
TRÈS IMPORTANT POUR LES BÉBÉS.

NE PLACEZ PAS LE PIED DE 
SUPPORT AVANT SUR LE 
COUVERCLE D’UN COMPARTIMENT 
DE RANGEMENT AU SOL. LE PIED 
DE SUPPORT AVANT DOIT ENTRER 
EN CONTACT COMPLET ET FERME 
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AVEC LE PLANCHER DU VÉHICULE. 

LES SANGLES NE DOIVENT JAMAIS 
ÊTRE TORDUES.

LA BOUCLE DU HARNAIS DOIT 
ÊTRE CORRECTEMENT FERMÉE 
ET LES SANGLES DOIVENT BIEN 
MAINTENIR L’ENFANT.

LA PROTECTION EN TISSU EST UNE 
PARTIE ESSENTIELLE DU SYSTÈME 
DE RETENUE POUR ENFANTS. ELLE 
NE DOIT PAS ÊTRE REMPLACÉE 
PAR UNE PROTECTION DIFFÉRENTE 
SANS AUTORISATION PRÉALABLE 
DU FABRICANT.

NE MODIFIEZ PAS LE PRODUIT

EN AJOUTANT OU EN RETIRANT 
UN ACCESSOIRE OU UN 
COMPLÉMENT.

NE LAISSEZ PAS DE BAGAGES OU 
OBJETS NON FIXÉS SUR LA PLAGE 
ARRIÈRE DU VÉHICULE CAR, EN 
CAS D’ACCIDENT, ILS POURRAIENT 
ENTRAÎNER DE GRAVES BLESSURES 
POUR LES OCCUPANTS.

COUVREZ LE SIÈGE S’IL EST 
EXPOSÉ EN PLEIN SOLEIL. LES 
SURFACES EN PLASTIQUE OU EN 
MÉTAL PEUVENT DEVENIR TRÈS 
CHAUDES ET BRÛLER. DE PLUS, IL 
EST PROBABLE QUE LE TISSU DE 
LA PROTECTION DU SIÈGE AUTO 
DÉCOLORE.
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ENTRETIEN 

INSTALLATION / RETRAIT DE LA 
PROTECTION
Il y a 2 points d’attache de la protection 
sur l’avant du siège. Détachez ces points 
et tirez doucement sur la partie avant de 
la protection. 
Des parties en plastique sur les côtés de 
la protection permettent de l’attacher. 
Pour retirer la protection, il vous suffit de 
tirer doucement dessus.
Pour remettre la protection, suivez les 
mêmes étapes en sens inverse. Insérez 
les parties latérales dans la fente.

NETTOYAGE
La protection du siège, qui se retire 
facilement, doit être lavée à un cycle 
pour linge délicat, à 30 C, avec un 
détergent doux.

Retirez toutes les parties amovibles en 
plastique / mousse situées à l’intérieur 
des tissus avant de les laver.
Suivez les consignes de lavage figurant 
sur l’étiquette d’entretien de la 
protection.
N’essorez pas la protection en machine, 
car le rembourrage pourrait sortir du 
tissu.
N’exposez pas la protection à la lumière 
du soleil pendant de longues périodes. 
Quand vous n’utilisez pas le siège, 
couvrez-le ou rangez-le dans le coffre.

PARTIES EN PLASTIQUE / MÉTAL
Pour la nettoyer, essuyez-la avec un 
chiffon ou une éponge imbibé(e) d’eau 
tiède et de savon doux. N’utilisez ni 
détergents, solvants, savons agressifs, 
Cela pourrait affaiblir la coque ou le 
harnais de votre siège auto.
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Ne retirez, démontez ni modifiez aucune 
partie de la coque ou du harnais du siège 
auto.
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silvercrossbaby.com

Este Sistema de Retención Infantil Reforzado está homologado según el 
Reglamento nº 129/04 y cumple con las siguientes clasificaciones.

•	  i-Size Universal (40-125cm ≤ 21.5kg) mirando hacia atrás
Consulte la lista de accesorios del vehículo en el manual de instrucciones, 
el sitio web o la aplicación móvil para confirmar la compatibilidad del 
vehículo.

En caso de duda, consulte al fabricante del sistema de retención infantil 

mejorado o al minorista

AVISO: NO UTILIZAR EN UN ASIENTO DE PASAJERO CON AIRBAG 
FRONTAL ACTIVADO.

Perform
IMPORTANTE: LEA LAS INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 

USARLO Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS

(40 - 125cm/ ≤ 21.5kg)
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INSTALACIÓN DEL ASIENTO 
DEL NIÑO 
PARA INSTALAR EL SISTEMA DE 
RETENCIÓN PARA BEBÉS PERFORM 
SIGA LOS SIGUIENTES PASOS: 
1.1  Despliegue la pata de apoyo (13) 
hasta que quede en posición vertical 
como se muestra.
1.2  Ajuste el ángulo de la barra de rebote 
para que se adapte mejor al vehículo o 
una vez que el niño mida 100 cm. 
1.3  Mueva el botón (7) para deslizar el 
Brazos del conector ISOFIX (6) al revés 
desplegando el conector por completo. 
Haz esto por ambos brazos conectores.
1.4  Guía los brazos del conector hacia 
los anclajes ISOFIX de su vehículo hasta 
se bloquean entre sí haciendo clic en 
su lugar y el indicador cambia de rojo a 
verde a ambos lados de la base. 

Mueva el asiento hacia atrás pulsando el 
respaldo contra en asiento del vehículo. 
Después, tire del asiento de seguridad 
hacia usted para comprobar que se ha 
quedado fijo en esa posición. 
1.5  Pulse el botón (14/15) para ajustar 
la altura a la pata de soporte (13) hasta 
que entre firmemente en contacto con el 
suelo. No debe estar sobre la superficie 
de ningún tipo de compartimento. En 
este momento, asegúrese de que la pata 
de soporte se encuentra en un ángulo de 
90 grados con el asiento de seguridad.  
2.1  PARA RETIRAR EL ASIENTO, SIGA LOS 
MISMOS PASOS PERO AL CONTRARIO. 

UTILIZAR EL COJÍN INSERT 
El inserto de cojín (18) está diseñado 
para Úselo con bebés recién nacidos 
para darles mayor comodidad y 
estabilidad, y ofrecen ellos una posición 
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más estirada. El inserto se puede utilizar 
hasta que el bebé mide 60 cm o hasta 
que lo superan. 

ABRAZAR AL NIÑO A EL ASIENTO
3.2  Para ajustar el reposacabezas (1) 
tire del manija de palanca (11) en la 
parte superior. Debería ser en la posición 
correcta, esto significa que el arnés del 
hombro debe salir aproximadamente 1 
cm por encima del niño hombros.

3.1  Coloque las correas sobre el niño.
3.2 Abrochar la hebilla
3.3  Apriete el arnés tirando del correa, 
debe ajustarse cómodamente al niño.

 

SACAR AL NIÑO DEL ASIENTO
3.4  Afloje las correas del arnés 
presionando el botón de ajuste.
3.5  Luego desabroche la hebilla para 
sacar al niño. 
!  Asegúrese de que el niño salga del 
vehículo por el lado del pavimento.  

RECLINABLE DEL ASIENTO DEL 
COCHE
La silla de coche dispone de 5 posiciones 
de reclinado para ofrecer el mayor 
confort.
2.3  Para reclinar el asiento tire de 
la palanca de reclinado (4) y tire del 
asiento hacia adelante o hacia atrás 
hasta alcanzar la posición requerida. 
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ALMACENAMIENTO DE SUS 
INSTRUCCIONES
Puede guardar las instrucciones en el 
hueco del marco de los asientos del 
automóvil.

ADVERTENCIAS

LEA DETENIDAMENTE ESTAS 
INSTRUCCIONES. LA INCORRECTA 
INSTALACIÓN DEL SISTEMA DE 
RETENCIÓN PARA BEBÉS PUEDE 
CAUSAR LESIONES GRAVES 
AL NIÑO. EL FABRICANTE NO 
ASUMIRÁ LA RESPONSABILIDAD 
DE CUALQUIER USO INDEBIDO.

LA SEGURIDAD DE SU HIJO ES SU 
RESPONSABILIDAD.

SOLO PUEDE ESPERAR QUE 
LA SILLA DE AUTO PERFORM 

PROPORCIONE LA MÁXIMA 
PROTECCIÓN SI SE COLOCA Y 
SE UTILIZA CORRECTAMENTE 
SEGÚN LAS INSTRUCCIONES DEL 
FABRICANTE.

ESTE SISTEMA DE RETENCIÓN PARA 
NIÑOS HA SIDO APROBADO BAJO

REGLAMENTO 129/04 PARA NIÑOS 
DE ENTRE 40CM Y 125CM DE 
ALTURAS.

SE LE RECOMIENDA UTILIZAR LA 
POSICIÓN ORIENTADA HACIA 
ATRÁS DURANTE EL MAYOR 
TIEMPO POSIBLE.

NO DEJE DESATENDIDO AL NIÑO 
EN EL VEHÍCULO.

MANTENGA EL SISTEMA DE 
RETENCIÓN PARA BEBÉS FUERA 
DEL ALCANCE DE LÍQUIDOS 
CORROSIVOS, PINTURAS O 
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DISOLVENTES QUE PUDIERAN 
DAÑAR EL PRODUCTO.

UTILICE LAS GUÍAS ISOFIX DE 
PLÁSTICO QUE SE SUMINISTRAN 
CUANDO SEA NECESARIO. 
SILVER CROSS NO ASUMIRÁ LA 
RESPONSABILIDAD POR LOS 
DAÑOS O MARCAS EN LA

TAPICERÍA DE LOS ASIENTOS DEL 
VEHÍCULO. 

EL SISTEMA DE RETENCIÓN 
PARA BEBÉS SE DEBE REPONDER 
DESPUÉS DE UN ACCIDENTE, 
INCLUSO SI NO HUBIERA SIGNOS 
VISIBLES DE DAÑOS. EL PRODUCTO 
PODRÍA HABER SUFRIDO DAÑOS 
INTERNOS QUE PODRÍAN 
COMPROMETER LA SEGURIDAD 
DEL BEBÉ.

HAZ PAUSAS REGULARES 
CUANDO 

VIAJANDO. ESTE CONSEJO ES 
MUY IMPORTANTE PARA LOS 
BEBÉS.

NO COLOQUE LA PATA DE 
APOYO DELANTERA SOBRE LA 
TAPA DEL COMPARTIMIENTO DE 
ALMACENAMIENTO DEL PISO. LA 
PATA DE APOYO DELANTERA DEBE 
HACER CONTACTO TOTAL Y FIRME 
CON EL PISO DEL VEHÍCULO.

LAS CORREAS NUNCA DEBEN 
ESTAR RETORCIDAS.

LA HEBILLA DEL ARNÉS SE DEBE 
AJUSTAR CORRECTAMENTE Y LAS 
CORREAS SE DEBEN AJUSTAR AL 
NIÑO DE FORMA CÓMODA.

LA CUBIERTA DE TELA ES UNA 
PARTE ESENCIAL DEL SISTEMA 
DE RETENCIÓN PARA BEBÉS. NO 
SE DEBERÁN REMPLAZAR POR 
CUBIERTAS DIFERENTES SIN LA 
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AUTORIZACIÓN PREVIA DEL 
FABRICANTE.

NO MODIFIQUE EL PRODUCTO 
AÑADIENDO O QUITANDO 
CUALQUIER ACCESORIO O 
COMPLEMENTO.

NO DEJE EQUIPAJE U OBJETOS 
ALREDEDOR DEL CHASIS DEL 
VEHÍCULO, DADO QUE, EN CASO 
DE ACCIDENTE, ESTOS PODRÍAN 
CAUSAR SERIAS LESIONES A LOS 
OCUPANTES.

CUBRA EL ASIENTO SI SE DEJA 
A LA LUZ DIRECTA DEL SOL. LAS 
SUPERFICIES DE PLÁSTICO Y METAL 
PUEDEN CALENTARSE MUCHO Y 
CAUSAR QUEMADURAS. TAMBIÉN 
ES POSIBLE QUE LA CUBIERTA DEL 
ASIENTO DEL COCHE SE DESTIÑA. 
 
MANTENIMIENTO 

EQUIPAR/QUITAR LA CUBIERTA
Hay dos puntos de ajuste para la 
cubierta en la parte frontal. Suelte estos 
puntos y tire de la parte frontal de la 
cubierta con cuidado. 
Hay piezas de plástico en los laterales 
de la cubierta que se utilizan para fijarla 
en su posición. Simplemente tire con 
cuidado para quitar la cubierta.
Para volver a colocar la cubierta, siga 
los mismos pasos pero al contrario. 
Introduzca las piezas laterales en la 
ranura.

LIMPIEZA
La cubierta del asiento se puede 
extraer con facilidad y se deberá lavar 
en un ciclo delicado a 30 ºC usando 
un detergente suave. Saque todas las 
partes internas extraíbles de plástico y 
gomaespuma del interior de los tejidos 
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silvercrossbaby.com

antes de lavarlos.
Siga las instrucciones de lavado en la 
etiqueta de cuidados de la cubierta.
No utilice una secadora para la 
cubierta, dado que el acolchado podría 
desprenderse del tejido.
No exponga la cubierta a la luz del sol 
durante periodos prolongados de tiempo; 
cuando el asiento no se utilice, cúbralo o 
almacénelo en el maletero.

PIEZAS DE PLÁSTICO/METAL
Límpiela con un trapo usando jabón 
suave de manos y agua caliente. No 
debe utilizar detergentes, disolventes 
o jabones fuertes. Esto podría debilitar 
el arnés o el chasis del portabebés. No 
debe quitar, desmontar ni modificar 
ninguna parte del arnés o el chasis del 
portabebés.

No debe engrasar ni lubricar ninguna 
parte del sistema del arnés o el chasis del 
portabebés
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Dieses verbesserte Kinderrückhaltesystem ist gemäß Verordnung Nr. 129/04 
zugelassen und erfüllt die folgenden Klassifizierungen:

•	  i-Size Universal (40-125 cm ≤ 21.5 kg) rückwärtsgerichtet
Bitte überprüfen Sie die Fahrzeugausstattungsliste in der 
Bedienungsanleitung, auf der Website oder in der mobilen App, um die 
Fahrzeugkompatibilität zu bestätigen.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller des Enhanced 

Child Restraint System oder an den Händler.

HINWEIS: NICHT AUF A VERWENDEN BEIFAHRERSITZ AUSGESTATTET 
MIT AKTIVIERTE FRONTALE AIRBAG.

Perform

WICHTIG - LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCH DEN 
GEBRAUCH UND BEWAHREN SIE SIE FÜR ZUKÜNFTIGE VERWEISE AUF

(40 - 125cm/ ≤ 21.5kg)

DEU
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INSTALLATION DES
AUTOSITZES 
ZUR INSTALLATION DES PERFORM
KINDERRÜCKHALTESYSTEMS, FÜHREN
SIE DIE FOLGENDEN SCHRITTE AUS: 
1.1  Klappen Sie das Stützbein (13) aus, 
bis es wie abgebildet in der vertikalen 
Position ist.
1.2  Regolare l’angolazione della barra 
di rimbalzo in base alle dimensioni del 
veicolo o quando il bambino è alto 100 
cm. 
1.3  Bewegen Sie den Knopf (7), um 
die ISOFIX-Anschlussarme (6) nach 
hinten zu schieben und den Anschluss 
vollständig auszuklappen. Tun Sie dies für 
beide Anschlussarme.
1.4  Führen Sie die Verbindungsarme in 
Richtung der ISOFIX-Verankerungen in 
Ihrem Fahrzeug, bis sie durch Klicken 

miteinander verriegeln und die Anzeige 
auf beiden Seiten der Basis von Rot auf 
Grün wechselt. 
Schieben Sie den Sitz nach hinten und 
drücken Sie die Rückenlehne gegen 
den Fahrzeugsitz. Ziehen Sie dann 
den Kindersitz zu sich heran, um 
sicherzustellen, dass er sicher verriegelt 
ist. 
1.5  Drücken Sie die Taste (14/15), 
um die Höhe des Stützfußes (13) so 
einzustellen, dass er fest mit dem Boden 
in Kontakt kommt. Es sollte sich nicht 
auf irgendwelchen Fächern befinden. 
Achten Sie an dieser Stelle darauf, dass 
der Stützfuß um 90 Grad zum Kindersitz 
steht.  
2.1 ZUM LÖSEN DES SITZES FÜHREN 
SIE DIE GLEICHEN SCHRITTE IN 
UMGEKEHRTER REIHENFOLGE AUS. 
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VERWENDUNG DES 
EINSATZKISSENS 
Der Kisseneinsatz (18) ist ausgelegt für 
Verwenden Sie mit Neugeborenen, um 
sie zu geben Mehr Komfort und Stabilität 
und Angebot ihnen eine ausgestreckte 
Position. Der Einsatz kann bis zum 
verwendet werden Baby ist 60cm oder 
bis sie es wachsen. 

DAS KIND EINSCHNALLEN DER 
SITZ
2.2  Zum Einstellen der Kopfstütze (1) 
ziehen Sie die Hebelgriff (11) oben. 
Es sollte sein auf die richtige Position 
eingestellt, bedeutet dies, dass Der 
Schultergurt sollte herauskommen ca. 1 
cm über dem des Kindes Schultern.

3.1  Legen Sie die Gurte über das Kind
3.2  Befestigen Sie die Schnalle
3.3  Ziehen Sie den Gurt durch Ziehen 
am Gurt fest, er sollte gut am Kind 
anliegen.

 

DAS KIND AUS DEM SITZ 
HOLEN
3.4  Lösen Sie die Gurte durch Drücken 
der Einstelltaste.
3.5  Lösen Sie dann die Schnalle, um das 
Kind zu entfernen. 
!  Bitte stellen Sie sicher, dass das Kind 
auf der Fahrbahnseite aus dem Fahrzeug 
steigt.  
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LIEGEN DES AUTOSITZES
Der Autositz verfügt über 5 
Liegepositionen für höchsten Komfort.
2.3  Um den Sitz in die Liegeposition 
zu bringen, ziehen Sie den Liegehebel 
(4) und ziehen Sie den Sitz nach vorne 
oder hinten, bis die gewünschte Position 
erreicht ist. 

SPEICHERN IHRER 
ANWEISUNGEN
Sie können die Anweisungen in der 
Aussparung im Autositzrahmen 
aufbewahren.

WARNHINWEISE

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN 
VORSICHTIG. FALSCH 
INSTALLATION DES KINDES 
DAS RÜCKHALTESYSTEM KANN 
DAZU FÜHREN DIE SCHWERE 
VERLETZUNG DES KINDES. 
BEI UNSACHGEMÄSSER 
VERWENDUNG WIRD DIE 
HERSTELLER KANN NICHT SEIN 
VERANTWORTLICH GEHALTEN.

IHRE DIE SICHERHEIT DES 
KINDES LIEGT BEI IHNEN 
VERANTWORTUNG. NUR 
WENN DER PERFORM-AUTOSITZ 
ENTSPRICHT DEN ANWEISUNGEN 
DES HERSTELLERS RICHTIG 
MONTIERT UND VERWENDET 
WIRD, KÖNNEN SIE DAVON 
ERWARTEN, DASS SIE MAXIMALEN 
SCHUTZ BIETET.
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DIESES KINDERRÜCKHALTESYSTEM 
WURDE GEMÄSS VERORDNUNG 
129/04 FÜR KINDER MIT EINER 
GRÖSSE ZWISCHEN 40 CM UND 
125 CM ZUGELASSEN.

ES WIRD EMPFOHLEN, DAS ZU 
VERWENDEN RÜCKSEITIGE 
POSITION FÜR AS LANG WIE 
MÖGLICH.

VERLASSE DAS KIND NICHT 
UNBEABSICHTIGT IM FAHRZEUG.

HALTEN SIE DAS KIND ZURÜCK 
SYSTEM VON KORROSIVEN FERN 
FLÜSSIGKEITEN, FARBEN ODER 
LÖSUNGSMITTEL DAS KÖNNTE 
DAS BESCHÄDIGEN PRODUKT.

VERWENDEN SIE DIE KUNSTSTOFF-
ISOFIX-LEITFADEN, WENN 
ERFORDERLICH. SILBERKREUZ 
KANN NICHT FÜR SCHÄDEN 
ODER KENNZEICHNUNGEN 

DES FAHRZEUGSITZPOLSTERS 
VERANTWORTLICH GEMACHT 
WERDEN. 

DAS KINDER-RÜCKHALTESYSTEM 
SOLLTE NACH EINEM ERSETZT 
WERDEN UNFALL, AUCH WENN 
ES GIBT KEINE SICHTBAREN 
SCHADENSZEICHEN. DAS 
PRODUKT KANN UNSICHTBAR 
SEIN INTERNE SCHÄDEN, DIE 
KÖNNTEN KOMPROMISIEREN SIE 
DIE KINDER SICHERHEIT.

MACHE REGELMÄSSIGE PAUSEN, 
WENN 
REISEN. DIESER RAT IST 
SEHR WICHTIG FÜR BABYS

STELLEN SIE DAS VORDERE 
STÜTZBEIN NICHT AUF DEN 
DECKEL EINES BODENSTAUFACHS. 
DAS VORDERE STÜTZBEIN MUSS 
VOLLEN UND FESTEN KONTAKT 
MIT DEM FAHRZEUGBODEN 
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HABEN.

DIE BÄNDER SOLLTEN NIEMALS 
SEIN VERDREHTE.

DER HARNESS BUCKLE MUSS 
SEIN RICHTIG BEFESTIGT UND DIE 
GURTE SOLLTEN FÜR DAS KIND 
PASSEN SNUGLY.

DIE STOFFABDECKUNG IST EINE 
WESENTLICHER TEIL DES KINDES 
RÜCKHALTESYSTEM. ES MUSS 
NICHT VON EINEM ANDEREN 
ERSETZT WERDEN ABDECKUNG 
OHNE VORHER GENEHMIGUNG 
VON DER HERSTELLER.

ÄNDERN SIE DAS PRODUKT NICHT 
DURCH HINZUFÜGEN ODER 
ENTFERNEN VON ZUBEHÖR ODER 
ERGÄNZUNGEN.

NICHT UNSICHER VERLASSEN 
GEPÄCK ODER OBJEKTE AUF DEM 

PAKETREGAL IM FAHRZEUG, WEIL 
IM EREIGNIS VON EIN UNFALL 
KÖNNTEN SIE URSACHE SCHWERE 
VERLETZUNGEN BESETZER.

DECKEN SIE DEN SITZ AB, WENN 
ER DIREKTEM SONNENLICHT 
AUSGESETZT IST. KUNSTSTOFF- 
UND METALLOBERFLÄCHEN 
WERDEN SEHR HEISS UND 
KÖNNEN BRENNEN. DER 
AUTOSITZBEZUG WIRD 
WAHRSCHEINLICH AUCH 
VERBLASSEN.
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INSTANDHALTUNG 
ABDECKEN / ENTFERNEN DER 
ABDECKUNG
Es gibt 2 Befestigungspunkte für die 
Abdeckung auf der Vorderseite. Lösen 
diese Punkte und ziehen Sie vorsichtig an 
der Vorderseite Teil des Covers. 
Es gibt Kunststoffteile an den Seiten des 
Abdeckung zum Befestigen. Einfach 
Ziehen Sie vorsichtig daran, um die 
Abdeckung zu entfernen.
Befolgen Sie die Anweisungen, um die 
Abdeckung wieder anzubringen Schritte 
in umgekehrter Reihenfolge. Setzen Sie 
die Seitenteile ein der Schlitz.

REINIGUNG
Der Sitzbezug ist leicht abnehmbar und 
sollte in einem empfindlichen Zyklus bei 
gewaschen werden

30 Grad mit einem milden 
Reinigungsmittel. Nehmen Sie alle 
abnehmbaren inneren Kunststoffe 
heraus Schaumteile aus dem Inneren von 
Stoffen vor Waschen.
Bitte folgen Sie den Waschanweisungen 
auf das Pflegeetikett auf dem Deckel.
Trocknen Sie die Abdeckung nicht im 
Trockner Polsterung könnte sich von der 
lösen Stoff.
Setzen Sie die Abdeckung nicht dem 
Sonnenlicht aus für längere Zeit, wenn 
der Sitz ist nicht in Gebrauch decken 
Sie es ab oder lagern Sie es in der 
Gepäckraum.

KUNSTSTOFF- / METALLTEILE
Mit einer milden Handseife abwischen 
und warmes Wasser. Sie dürfen nicht 
verwenden Waschmittel, Lösungsmittel 
oder starke Seifen. Diese
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kann Ihre Babyschale schwächen oder 
schwächen Geschirr. Sie dürfen nicht 
entfernen, zerlegen oder einen Teil der 
Babyschale verändern oder Geschirr.
Sie dürfen keinen Teil von ölen oder 
schmieren Ihre Babyschale oder Ihr 
Gurtsystem.
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Detta förbättrade barnsäkerhetssystem är godkänt enligt förordning nr 
129/04 och uppfyller följande klassificeringar.

•	  i-Size Universal (40-125 cm ≤ 21.5 kg) bakåtvänd
Se bilmonteringslistan i bruksanvisningen, webbplatsen eller mobilappen 
för att bekräfta fordonets kompatibilitet.

Om du är osäker, kontakta antingen tillverkaren av Enhanced Child 

Restraint System eller återförsäljaren.

ANMÄRKNING: ANVÄND INTE PÅ A PASSAGERARSÄTE MONTERAD 
MED AKTIVERAD FRONTALFLYG.

Perform

VIKTIGT - LÄS INSTRUKTIONERNA NÄR FÖR ANVÄNDNINGEN OCH 
FÖRVARA FREMTIDIG REFEREN

(40 - 125cm/ ≤ 21.5kg)

SWE
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INSTALLERING AV 
BILBARNSTOLEN 
INSTALLERA PERFORM
BARNSÄKERHETSSYSTEMET ENLIGT
FÖLJANDE STEG: 
1.1  Vik ut stödbenet (13) tills det är det i 
vertikalt läge som visas.
1.2  Justera studsstångens vinkel så att 
den passar bilen bäst, eller när barnet är 
100 cm. 
1.3  Flytta knappen (7) för att skjuta 
ISOFIX-kopplingsarmarna (6) bakåt fälla 
ut kontakten helt. Gör detta för båda 
kopplingsarmarna.
1.4  Guide kopplingsarmarna mot ISOFIX-
ankarna i ditt fordon tills de låser ihop 
genom att klicka på plats och indikatorn 
ändras från röd till grön på båda sidor 
av basen. 
För sätet bakåt och tryck ryggstödet

mot bilens ryggstöd. Dra sedan 
bilbarnstolen mot dig för att kontrollera 
att den sitter ordentligt fast. 
1.5  Tryck på knappen (14/15) för att 
justera stödbenets höjd (13) tills det 
sitter ordentligt mot golvet. Det får inte 
vara ovanpå någon slags upphöjning. 
Kontrollera att stödbenet nu är i 90 
graders vinkel mot bilbarnstolen.  
2.1  TA LOSS STOLEN GENOM ATT FÖLJA 
SAMMA STEG I OMVÄND ORDNING. 

ANVÄNDNING AV 
KUDDINLÄGG 
Kuddinsatsen (18) är avsedd för 
användning med nyfödda barn för att 
ge dem större komfort och stabilitet 
och erbjudande dem en mer utsträckt 
position. Insatsen kan användas 
tillsbarnet är 60 cm eller tills de växer 
ur det. 
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FASTSPÄNNING AV BARNET I 
BILBARNSTOLEN
2.2  Justera huvudstödet (1) genom att 
dra i spaken (11) längst upp. Det ska vara 
placerat i rätt läge, vilket innebär att 
axelbältet kommer ut ca 1 cm ovanför 
barnets axlar.

3.1  Placera remmarna över barnet
3.2  Fäst spännet
3.3  Dra åt selen genom att dra 
i remmen, den ska passa barnet 
ordentligt.

TA UT BARNET UR STOLEN
3.4  Lös upp selens remmar genom att 
trycka på justeringsknappen.
3.5  Spänn sedan loss spännet för att 
lyfta ur barnet. 

!  Kontrollera att barnet går ut ur bilen 
på trottoarsidan.  

BAKSTÄLLNING AV BILSÄTET
Bilbarnstolen har 5 lutningslägen för att 
erbjuda bästa komfort.
2.3  För att luta sätet dra i 
lutningsspaken (4) och dra sätet framåt 
eller bakåt tills du når önskat läge. 

LAGRA DIN INSTRUKTIONER
Du kan lagra instruktionerna i urtaget i 
bilstolsramen.
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VARNINGAR

LÄS ANVISNINGARNA 
NOGGRANT. FEL INSTALLATION 
AV BARNSÄKERHETSSYSTEMET 
KAN ORSAKA BARNET 
ALLVARLIG SKADA. VID FELAKTIG 
ANVÄNDNING KAN TILLVERKAREN 
INTE HÅLLAS ANSVARIG.

BARNETS SÄKERHET ÄR DITT 
ANSVAR.

DU KAN BARA FÖRVÄNTA 
DEN PERFORM BILSÄTTE ATT 
TILLHANDAHÅLLA MAXIMALT 
SKYDD OM DET ÄR PASSAD 
OCH ANVÄND KORREKT ENLIGT 
TILLVERKARENS INSTRUKTIONER.

DETTA BILDSTÄLLNINGSSYSTEM 
FÖR BARN HAR GODKÄNTS 
UNDER FÖRORDNING 129/04 FÖR 
BARN PÅ MELLAN 40CM OCH 

125CM IN HÖJDER.

ANVÄND DET BAKÅTVÄNDA LÄGET 
SÅ LÄNGE SOM MÖJLIGT.

LÄMNA ALDRIG BARNET UTAN 
UPPSIKT I FORDONET.

FÖRVARA 
BARNSÄKERHETSSYSTEMET 
PÅ AVSTÅND FRÅN FRÄTANDE 
VÄTSKOR, MÅLARFÄRG ELLER 
LÖSNINGSMEDEL SOM KAN SKADA 
PRODUKTEN.

ANVÄND MEDFÖLJANDE ISOFIX 
PLASTLEDARE VID BEHOV. SILVER 
CROSS ANSVARAR INTE FÖR 
SKADOR ELLER MÄRKEN PÅ BILENS 
SÄTESTYG. 

BARNSÄKERHETSSYSTEMET SKA 
ERSÄTTAS EFTER EN OLYCKA, 
ÄVEN OM DET INTE FINNS NÅGRA 
SYNLIGA TECKEN PÅ SKADOR.
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PRODUKTEN KAN HA OSYNLIGA 
INTERNA SKADOR SOM KAN 
ÄVENTYRA BARNETS SÄKERHET.

TA REGELBUNDNA PAUSER NÄR 
RESOR. DET HÄR RÅDET ÄR 
MYCKET VIKTIGT FÖR BEBISAR.

PLACERA INTE DET FRÄMRE 
STÖDBENET PÅ ETT 
GOLVFÖRVARINGSFACK. DET 
FRÄMRE STÖDBENET MÅSTE HA 
FULL OCH STADIG KONTAKT MED 
FORDONETS GOLV.

REMMARNA SKA ALDRIG VARA 
SNODDA.

SELENS SPÄNNE MÅSTE FÄSTAS 
KORREKT OCH REMMARNA MÅSTE 
SITTA TÄTT KRING BARNET.

TYGÖVERDRAGET 
ÄR EN VIKTIG DEL AV 
BARNSÄKERHETSSYSTEMET. DET 

FÅR INTE BYTAS UT TILL ETT ANNAT 
ÖVERDRAG UTAN ATT FÖRST HA 
GODKÄNTS AV TILLVERKAREN.

ÄNDRA INTE PRODUKTEN GENOM 
ATT TILLSÄTTA ELLER AVLÄGSNA 
NÅGOT TILLBEHÖR ELLER 
KOMPLEMENT.

LÄMNA INTE LÖST BAGAGE 
ELLER FÖREMÅL PÅ 
HATTHYLLAN I FORDONET. 
I HÄNDELSE AV EN OLYCKA 
KAN DE ORSAKA ALLVARLIGA 
PASSAGERARSKADOR.
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TÄCK ÖVER STOLEN OM DEN 
LÄMNAS I DIREKT SOLLJUS. PLAST 
OCH METALLYTOR BLIR MYCKET 
HETA OCH KAN BRÄNNAS. 
BILSTOLSKLÄDSELN KAN OCKSÅ 
BLEKNA.

UNDERHÅLL 
FÄSTA/AVLÄGSNA ÖVERDRAGET
Det finns 2 fästpunkter längst fram på 
överdraget. Ta loss dessa punkter och dra 
försiktigt av överdragets främre del. 
Det finns plastdelar på sidorna av 
överdraget som används till att fästa 
det. Dra försiktigt för att avlägsna 
överdraget.
Sätt tillbaka överdraget genom att 
följa stegen i omvänd ordning. För in 
sidodelarna i springorna.

RENGÖRING
Det är lätt att ta bort överdraget och 
det kan tvättas med ett skonsamt 
tvättprogram i 30 grader och ett milt 
tvättmedel. Avlägsna alla borttagbara 
inre plast/ skumdelar från tygets insida 
före tvätt.
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Följ tvättinstruktionerna på överdragets 
etikett.
Torktumla inte överdraget eftersom 
vadderingen kan lossna från tyge.
Utsätt inte överdraget för solljus under 
längre tid. Täck över stolen när den inte 
används under en längre tid eller förvara 
den i bagageluckan.

DELAR I PLAST/METALL
Torka rent med mild handtvål och 
varmt vatten. Du ska aldrig använda 
tvättmedel, lösningsmedel eller starka 
tvålar. Det kan försvaga babyskyddets 
stomme eller sele. Du ska inte ta bort, 
montera isär eller ändra någon del av 
babyskyddets stomme eller selsystem.
Du ska inte olja in eller smörja någon del 
av babyskyddets stomme eller selsystem.
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Tämä parannettu lasten turvajärjestelmä on hyväksytty asetuksen nro 
129/04 mukaisesti ja se täyttää seuraavat luokitukset.

•	  i-Size Universal (40-125cm ≤ 21.5kg) selkä menosuuntaan
Katso ajoneuvon yhteensopivuus ajoneuvoluettelosta käyttöoppaasta, 
verkkosivustolta tai mobiilisovelluksesta.

Jos olet epävarma, ota yhteyttä parannetun lasten turvajärjestelmän 

valmistajaan tai jälleenmyyjään.

HUOMAUTUS: EI SAA KÄYTTÄÄ AKTIVOIDULLA ETUTURVATYYNYLLÄ 
VARUSTETULLA ISTUIMELLA.

Perform

TÄRKEÄÄ - LUE OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ JA SÄILYTÄ 
TULEVAISEKSI

(40 - 125cm/ ≤ 21.5kg)

FIN
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LASTENISTUIMEN 
ASENTAMINEN 
ASENNA LASTEN PERFORM 
TURVAJÄRJESTELMÄ SEURAAVIEN 
OHJEIDEN MUKAISESTI: 
1.1  Kääntäkää tukijalkaa (13) auki, 
kunnes se on auki pystyasennossa kuvan 
osoittamalla tavalla.
1.2  Säädä paluutangon kulma niin, että 
se sopii parhaiten ajoneuvoon tai kun 
lapsi on 100 cm pitkä. 
1.3  Liu’uta painiketta (7) liikuttamalla 
ISOFIX-liitinvarret (6) taaksepäin 
avaamalla liittimen kokonaan auki. Tee 
tämä molemmat liitinvarret.
1.4  Ohjaa liitinvarsia kohti ISOFIX-
ankkurit ajoneuvossasi asti ne lukittuvat 
yhteen napsauttamalla paikoilleen ja 
ilmaisin muuttuu punaisesta väriks 
vihreä pohjan molemmilla puolilla. 

Työnnä istuinta taaksepäin painamalla 
sen selkänojaa ajoneuvon istuinta 
vasten. Tarkasta vetämällä turvaistuinta 
itseäsi kohti, että se on kunnolla 
lukittuna paikalleen. 
1.5  Säädä tukijalan (14/15) korkeutta 
painamalla sen painiketta (13), kunnes 
tukijalka on tukevasti lattiaa vasten. 
Tukijalkaa ei tule sijoittaa minkäänlaisen 
lokeron päälle. Varmista tässä vaiheessa, 
että tukijalka on 90 asteen kulmassa 
turvaistuimeen nähden.  
2.1  POISTA ISTUIN NOUDATTAMALLA 
SAMOJA OHJEITA PÄINVASTAISESSA 
JÄRJESTYKSESSÄ. 

TYHJYN KÄYTTÄMINEN 
Pehmuste (18) on suunniteltu käytä 
vastasyntyneiden vauvojen antamiseen 
parempaa mukavuutta ja vakautta 
ja tarjota heille venytetympi asento. 
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Sisäosaa voidaan käyttää, kunnes vauva 
on 60 cm pitkä tai kunnes ne kasvavat	
siitä. 

LAPSEN SIJOITTAMINEN
ISTUIMEN
2.2  Säädä niskatukea (1) vetämällä 
vipukahva (11) päällä. Sen pitäisi olla 
asetettu oikeaan asentoon, tämä 
tarkoittaa sitä olkavaljaiden tulee tulla 
ulos noin 1 cm lapsen yläpuolella hartiat

3.1  Aseta hihnat lapsen päälle
3.2  Kiinnitä solki
3.3  Kiristä valjaat vetämällä hihna, sen 
tulee istua lapselle tiukasti.

LAPSEN NOUSEMINEN 
ISTULILTA
3.4  Löysää valjaiden hihnat painamalla 
säätöpainiketta.
3.5  Avaa sitten solki lapsen 
irrottamiseksi. 
!  Varmista, että lapsi tulee ulos 
ajoneuvosta jalkakäytävän puolella.  

AUTON TULIIN KAKSUTA
Turvaistuimessa on 5 kallistusasentoa 
parhaan mukavuuden takaamiseksi.
2.3  Kallistaaksesi istuinta, vedä 
kallistusvivusta (4) ja vedä istuinta 
eteen- tai taaksepäin, kunnes se 
saavuttaa halutun asennon. 
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OHJEIDEN SÄILYTTÄMINEN
Voit säilyttää ohjeet auton istuimen 
rungon syvennyksessä.

VAROITUKSET

LUE NÄMÄ OHJEET 
HUOLELLISESTI. VÄÄRÄ LAPSEN 
ASENNUS TURVAJÄRJESTELMÄ 
VOI AIHEUTTAA LAPSEN VAKAVA 
VAMMA. JOS KÄYTETÄÄN VÄÄRIN, 
THE VALMISTAJA EI VOI OLLA 
VASTUULLISESTI.

SINUN LASTEN TURVALLISUUS ON 
SINUN VASTUU.

VOI VAIN ODOTTAA SUORITA 
AUTON TULI TOIMITTAVAKSI 
MAXIMAALI SUOJA, JOS ON 
OIKEIN KÄYTETTY JA KÄYTETTY 
VALMISTAJAN MUKAISESTI 

OHJEET.

TÄMÄ LASTEN TURVOJÄRJESTELMÄ 
ON HYVÄKSYTTY ALALLA SÄÄNTÖ 
129/04 LAPSILLE VÄLILLÄ 40 CM 
125 CM KORKEUDET.

SINUA OHJEITA KÄYTTÄÄ TAKAA 
KÄSITTELYN ASENTO AS:LLE KUIN 
MAHDOLLISIA.

ÄLÄ JÄTÄ LAPSIA VALVONTA 
AJONEUVOSSA.

SÄILYTÄ LASTEN TURISTEET 
JÄRJESTELMÄ POISSA 
SYÖVYTTÄVÄSTÄ NESTEET,MALIT 
TAI LIUOTTEET TÄMÄ VOI 
VAURIOITTAA TUOTE.

KÄYTÄ TARVITTAESSA 
TOIMITETTUJA MUOVISTA ISOFIX-
OHJEITA. SILVER CROSSIA EI VOI 
ODA VASTUUSSA AJONEUVON 
ISTUIMEN VERHOILUN VAURIOISTA 
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TAI MERKINNÖISTÄ. 

LASTEN TURVOJÄRJESTELMÄ 
PITÄISI VAIHTAA AN JÄLKEEN 
ONNETTOMUUS, VAIKKA ON EI 
NÄKYVYYDET VAURIOISTA.

TUOTE VOI OLLA NÄYTTÄMÄLLÄ 
SISÄINEN VAURIO, JOKA VOI 
MYÖNTÄ LAPSISTA TURVALLISUU.

PIDÄ SÄÄNNÖLLISIÄ TAUKOJA 
KUN 
MATKUSTAMASSA. TÄMÄ NEUVO 
ON 
ERITTÄIN TÄRKEÄÄ VAUVOILLE.

ÄLÄ ASETA ETUTUKIJALKAA 
LATTIAN SÄILYTYSLOKERON 
KANNEN PÄÄLLE. ETUTUKIJALAN 
TÄYTYY OLLA TÄYDELLINEN JA 
LUJA KOSKETUS AJONEUVON 
LATTIAAN.

HIHNAJA EI SAA KOSKAAN OLLA 
KIERRETTY.

VALJAUSSOJEN TÄYTYY OLLA 
KIINNITETTY OIKEIN JA HIHNOJEN 
PITÄISI SOPIA LAPSEEN PYVÄSTI.

KANKASPÄÄLLYS ON AN 
OLENNAINEN OSA LAPSESTA 
RAJOITUSJÄRJESTELMÄ. SE EI SAA 
VAIHDA TOISELLA PÄÄLLÄ ILMAN 
ENNEN VALTUUTUS VALMISTAJA.

ÄLÄ MUUTA TUOTETTA 
LISÄÄMÄLLÄ TAI POISTAMALLA 
LISÄVARUSTEITA TAI 
LISÄLAITTEITA.

ÄLÄ JÄTÄ VAKUUTTA 
KÄYTTÖTAVARAT TAI ESINEET 
AJONEUVON PAKKATYHYLLY, 
SILLÄ TAPAUKSESSA 
ONNETTOMUUS, HE VOIVAT 
AIHEUTTAA VAKAVAN VUORAN 
ASUTTAJAT.
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PEITÄ ISTUIN, JOS SE 
JÄTETÄÄN SUORAAN 
AURINGONPAISTEESEEN. MUOVI- 
JA METALLIPINNAT KUUMENEVAT 
HYVIN JA VOIVAT PALAA. MYÖS 
AUTON ISTUIMEN PÄÄLLINEN 
HAALISTUU.

HUOLTO 
KANNEN ASENNUS / IRROTTAMINEN
Kiinnityspisteitä on 2 kpl etuosan 
kannelle. Irrota näistä kohdista ja vedä 
varovasti edestä osa kantta. 
Sen sivuilla on muoviosia kansi, jolla se 
kiinnitettiin paikalleen. Yksinkertaisesti 
vedä varovasti irrottaaksesi kansi.
Asenna kansi takaisin paikalleen 
noudattamalla samaa vaiheet 
päinvastoin. Aseta sivuosat sisään 
paikka.

PUHDISTUS
Istuinpäällinen on helposti irrotettava 
ja tulee pestä hellävaraisella 
pesuohjelmalla klo 30 astetta miedolla 
pesuaineella. Ota pois kaikki irrotettava 
sisäinen muovi / vaahtoa osia kankaiden 
sisältä ennen pesu.
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Noudata pesuohjeita kannessa oleva 
hoitotarra.
Älä rumpukuivaa kantta, koska 
pehmuste saattaa tulla pois kangas.
Älä altista kantta auringonvalolle pitkiä 
aikoja, kun istuin on ei käytössä, peitä se 
tai säilytä sitä tavaratilaa.

MUOVI/METALLIOSAT
Pyyhi puhtaaksi miedolla käsisaippualla 
ja lämmintä vettä. Et saa käyttää 
pesuaineita, liuottimia tai vahvoja 
saippuoita. Tämä saattaa heikentää 
vauvan kantolaukkua tai valjaat. Ei saa 
poistaa, purkaa tai muuta mitä tahansa 
osaa vauvan kantolaukussa tai valjaat.
Älä öljyä tai voitele mitään osaa vauvan 
kantolaukku tai valjaat.
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Dette forbedrede barnefastholdelsessystem er godkendt i henhold til 
forordning nr. 129/04 og opfylder følgende klassifikationer.

•	 i-Size Universal (40-125 cm ≤ 21.5 kg) bagudvendt
Se venligst køretøjets monteringsliste i instruktionsmanualen, webstedet 
eller mobilappen for at bekræfte køretøjets kompatibilitet.

Hvis du er i tvivl, kontakt enten producenten af ​​det udvidede barnesæde 

eller forhandleren.

BEMÆRKNING: MÅ IKKE BRUGES PÅ APASSAGERSÆDE MONTERET 
MED AKTIVERET FRONTALAIRBAG.

Perform
VIGTIGT – LÆS INSTRUKTIONERNE OMHYGGELIGT FØR BRUG OG 

OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE

(40 - 125 cm/ ≤ 21.5 kg)

DNK
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MONTERING AF 
BØRNEPLATSEN 
SÅDAN INSTALLERER PERFORM BARNET 
FASTHOLDELSESSYSTEM FØLG TRINENE 
UNDER: 
1.1  Fold støttebenet (13), indtil det er det 
i lodret position som vist.
1.2  Juster tilbageslagsstangens vinkel, 
så den passer bedst til køretøjet, eller når 
barnet er 100 cm. 
1.3  Bevæg knappen (7) for at skubbe 
ISOFIX-forbindelsesarme (6) bagud 
folde stikket helt ud. Gør dette for begge 
forbindelsesarme.
1.4   Før koblingsarmene mot ISOFIX-
ankrene i kjøretøyet ditt til de låses 
sammen ved å klikke på plass og 
indikatoren endres fra rød til grønn på 
begge sider av basen. 
Flyt sædet bagud ved at trykke

ryglænet mod køretøjets sæde. Træk 
derefter sikkerhedssædet mod dig 
kontrollere, at den er sikkert låst på 
plads. 
1.5  Tryk på knappen (14/15) for at 
justere højden af ​​støttebenet (13) indtil 
den er i fast kontakt med gulvet. Det 
bør ikke være oven på nogen form for 
rum. På dette tidspunkt skal du sørge 
for at støttebenet er i 90 grader til 
sikkerhedssædet.  
2.1  FOR AT AFKOBLE SÆDET FØLG SAMME 
TRIN TILBAGET. 

BRUG AF INDSÆTTINGSPUDEN 
Pudeindsatsen (18) er designet til bruge 
med nyfødte babyer til at give dem 
større komfort og stabilitet, og tilbud 
dem en mere udstrakt stilling. Indsatsen 
kan bruges indtil den baby er 60 cm eller 
indtil de vokser fra den. 
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SAMLING AF BARNET I
SÆDET
2.2  For at justere nakkestøtten (1), træk 
i håndtag (11) på toppen. Det bør være 
indstillet til den rigtige position, betyder 
det skulderselen skal ud cirka 1 cm over 
barnets skuldre.

3.1  Placer stropperne over barnet
3.2  Fastgør spændet
3.3  Spænd selen ved at trække i rem, 
skal den sidde godt til barnet.

 

AT FÅ BARNET OP AF SÆDET
3.4  Løsn selestropperne ved at trykke på 
justeringsknappen.
3.5  Løsn derefter spændet for at fjerne 
barnet. 

!  Sørg for, at barnet stiger ud af 
køretøjet på fortovets side.  

LÆGNING AF AUTOSÆDEN
Autostolen har 5 tilbagelænede 
positioner for at tilbyde den bedste 
komfort.
2.3  For at læne sædet tilbage, træk i 
lænehåndtaget (4) og træk sædet frem 
eller tilbage, indtil den ønskede position 
er nået. 

LAGRING AF DINE 
INSTRUKTIONER
Du kan opbevare instruktionerne i 
fordybningen i autostolens ramme.
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ADVARSLER

LÆS DISSE INSTRUKTIONER 
FORSIGTIG. UKORREKT 
INSTALLATION AF BARNET 
FASTHOLDELSESSYSTEM KAN 
FORÅRSAGE BARNET ALVORLIG 
SKADE. HVIS ANVENDES FORKERT, 
DEN PRODUCENT KAN IKKE VÆRE 
HOLDES ANSVARLIG.

DIN BARNETS SIKKERHED ER DIN 
ANSVAR.

DU KAN KUN FORVENTE DEN 
PERFORM AUTOSÆDE FOR AT 
LEVERE MAKSIMAL BESKYTTELSE 
HVIS DEN ER MONTERET OG 
BRUGT KORREKT SOM FRA 
PRODUCENTENS INSTRUKTIONER.

DETTE BØRNEFORHOLDSSYSTEM 
ER BLEVET GODKENDT UNDER 
FORORDNING 129/04 FOR BØRN

PÅ MELLEM 40CM OG 125CM IN 
HØJDER.

DU RÅDES AT BRUGE DEN 
BAGUDSIGTET POSITION FOR AS 
LÆNGE SOM MULIGT.

FORLAD IKKE BARNET 
UOVERVÅGNING I KØRETØJET.

BEHOLD BARNEFORHOLDET 
SYSTEM VÆK FRA ÆTSENDE 
VÆSKER, MALING ELLER 
LØSNINGSMIDLER DET KAN SKADE 
DEN PRODUKT.

BRUG DE LEVERIGEDE PLAST 
ISOFIX-VEJLEDNINGER NÅR 
NØDVENDIGT. SILVER CROSS KAN 
IKKE HOLDES ANSVARLIG FOR 
SKADER ELLER MÆRKNING PÅ 
KØRETØJS SÆDEPOLSTRING. 

BØRNEFASTHOLDELSESSYSTEMET 
SKAL UDSKIFTES EFTER EN 
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ULYKKE, SELVOM DER ER INGEN 
SYNLIGE TEGN PÅ SKADE. 
PRODUKTET KAN VÆRE USET 
INDRE SKADER, DER KUNNE 
KOMPROMIS BARNETS SIKKERHED.

TAG REGELMÆSSIGE PAUSER, NÅR 
REJSER. DETTE RÅD ER 
MEGET VIGTIGT FOR BABYER

PLACER IKKE DET FORRESTE 
STØTTEBEN PÅ LÅGET TIL ET 
OPBEVARINGSRUM I GULVET. DET 
FORRESTE STØTTEBEN SKAL HAVE 
FULD OG FAST KONTAKT MED 
KØRETØJETS GULV.

REMMEN SKAL ALDRIG VÆRE 
VINDT.

SELESPÆNDET SKAL VÆRE SAMLET 
KORREKT OG DEN STROPER SKAL 
PASSE TIL BARNET SNUGGT.

STOFBEDRÆGET ER AN VÆSENTLIG 
DEL AF BARNET INDHOLDSSYSTEM. 
DET MÅ IKKE UDSKIFTS AF 
EN ANDEN DÆKNING UDEN 
FORUDSÆTNING AUTORISATION 
FRA FABRIKANT.

ÆNDRE IKKE PRODUKTET VED 
AT TILFØJE ELLER FJERNE NOGET 
TILBEHØR ELLER KOMPLEMENT.

GÅ IKKE FORLAD USIKRET 
BAGAGE ELLER GENSTANDE PÅ 
PAKKEHYLDE I KØRETØJET, FORDI 
I TILFÆLDE AF EN ULYKKE, DE 
KUNNE FORÅRSAGE ALVORLIG 
SKADE PÅ BEVÆGERE.
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DÆK SÆDET TIL, HVIS DET 
EFTERLADES I DIREKTE SOLLYS. 
PLAST- OG METALOVERFLADER 
BLIVER MEGET VARME OG 
KAN BRÆNDE. AUTOSTOLENS 
BETRÆKKET VIL SANDSYNLIGVIS 
OGSÅ FALME.

VEDLIGEHOLDELSE 
MONTERING / AFMONTERING AF 
LÆGGET
Der er 2 fastgørelsespunkter til omslaget 
på forsiden. Løsn disse punkter og træk 
forsigtigt i fronten en del af omslaget. 
Der er plastikdele på siderne af dæksel 
bruges til at fastgøre den på plads. 
ganske enkelt træk forsigtigt for at 
fjerne dækslet.
For at sætte dækslet på igen, følg det 
samme trin i omvendt rækkefølge. Sæt 
sidedelene ind spalten.

CLEANING
Sædebetrækket er let aftageligt og skal 
vaskes på en skånsom cyklus kl 30 grader 
med et mildt rengøringsmiddel.
Fjern al aftagelig indvendig plastik / 
skumdele indefra alle stoffer før vask.
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Følg venligst vaskeanvisningen på 
plejemærket på omslaget.
Dækslet må ikke tørretumbles, da det 
polstring kan komme væk fra stof.
Udsæt ikke dækslet for sollys i længere 
perioder, når sædet er ikke i brug tildæk 
det eller opbevar det I bagagerum.

PLAST/METALDELE
Tør af med en mild håndsæbe og 
varmt vand. Du må ikke bruge 
rengøringsmidler, opløsningsmidler eller 
stærke sæber. Det her kan svække din 
baby bæreskal eller seletøj. Du må ikke 
fjerne, demontere eller ændre en hvilken 
som helst del af bæreselens skal eller 
sele.
Du må ikke olie eller smøre nogen del af 
dit babyseleskal eller selesystem.
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Dette forbedrede barnesikringssystemet er godkjent i henhold til forskrift 
nr. 129/04 og oppfyller følgende klassifiseringer.

•	  i-Size Universal (40-125 cm ≤ 21.5 kg) bakovervend
Vennligst se kjøretøyets monteringsliste i bruksanvisningen, nettstedet eller 
mobilappen for å bekrefte kjøretøyets kompatibilitet.

Hvis du er i tvil, kontakt enten produsenten av det forbedrede 

barnesikringssystemet eller forhandleren.

MERK: IKKE BRUK PÅ A PASSASJERSETE PASSERT MED AKTIVERT 
FRONTALL AIRBAG.

Perform

VIKTIG – LES INSTRUKSJONENE NØYE FØR BRUK OG OPPBEVAR FOR 
FREMTIDIG REFERANSE

(40 - 125cm/ ≤ 21.5kg)

NOR



Pe
rf

or
m

 i-
Si

ze
C

a
r 

Se
a

t

61

INSTALLERER BARNESETET 
FOR Å INSTALLERE PERFORM CHILD 
SIKRINGSSYSTEM FØLG TRINNENE 
UNDER: 
1.1  Brett ut støttebenet (13) til det er det 
i vertikal posisjon som vist.
1.2  Juster tilbakeslagsstangens vinkel 
slik at den passer best til kjøretøyet, eller 
når barnet er 100 cm. 
1.3  Beveg knappen (7) for å skyve 
ISOFIX-koblingsarmene (6) bakover 
brette ut kontakten helt. Gjør dette for 
begge koblingsarmene.
1.4   Før koblingsarmene mot ISOFIX-
ankrene i kjøretøyet ditt til de låses 
sammen ved å klikke på plass og 
indikatoren endres fra rød til grønn på 
begge sider av basen. 
Flytt setet bakover ved å trykke 
ryggstøtten mot kjøretøysetet. Trekk 

deretter sikkerhetssetet mot deg sjekk at 
den er sikkert låst på plass. 
1.5  Trykk på knappen (14/15) for å 
justere høyden på støttebenet (13) til det 
er godt i kontakt med gulvet. Den bør 
ikke være på toppen av noen type kupé. 
På dette punktet, sørg for at støttebenet 
er i 90 grader til sikkerhetssetet.  
2.1  FØLG FOR Å løsne setet SAMME 
TRINN I REVER. 

BRUK AV INLAGSPUTEN 
Puteinnsatsen (18) er designet for bruk 
med nyfødte babyer å gi dem større 
komfort og stabilitet, og tilbud dem en 
mer strukket ut posisjon. Innsatsen kan 
brukes til den babyen er 60 cm eller til de 
vokser fra den. 
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LASTING AV BARNET I SETEN
2.2  For å justere hodestøtten (1), trekk 
i spakhåndtak (11) på toppen. Det bør 
være satt til riktig posisjon, betyr dette 
at skulderselen skal ut ca. 1 cm over 
barnets skuldre.

3.1  Plasser stroppene over barnet
3.2  Fest spennen
3.3  Stram selen ved å trekke i reim, den 
skal passe godt til barnet.

 

FÅ BARNET UT AV SETEN
3.4  Løsne selebåndene ved å trykke på 
justeringsknappen.
3.5   Løsne deretter spennen for å fjerne 
barnet. 

!  Sørg for at barnet kommer ut av 
kjøretøyet på fortausiden.  

LEGGE BILSETET
Bilsetet har 5 lenestillinger for å gi best 
komfort.
2.3  For å legge setet tilbake, dra 
tilbakelensspaken (4) og trekk setet 
forover eller bakover til du når ønsket 
posisjon. 

LAGRE INSTRUKSJONENE DINE
Du kan lagre instruksjonene i 
fordypningen i bilseterammen.
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ADVARSLER

LES DISSE INSTRUKSJONENE NØYE. 
STEMMER IKKE INSTALLASJON AV 
BARNET BEHOLDNINGSSYSTEM 
KAN FORÅRSAKE BARNET 
ALVORLIG SKADE. HVIS BRUKT 
FEIL, DET PRODUSENT KAN IKKE 
VÆRE HOLDT ANSVARLIG.

DIN BARNETS SIKKERHET ER DIN 
ANSVAR.

DU KAN BARE FORVENTE DEN 
PERFORM BILSETE Å LEVERE 
MAKSIMAL BESKYTTELSE OM DET 
ER PASSERT OG BRUKT KORREKT 
I HENHOLD TIL PRODUSENTENS 
INSTRUKSJONER.

DETTE BARNESIKRINGSSYSTEMET 
ER GODKJENT UNDER FORSKRIFT 
129/04 FOR BARN PÅ MELLOM 
40CM OG 125CM IN HØYDER.

DU RÅDES Å BRUKE BAKVIDTENDE 
POSISJON FOR AS LENGE SOM 
MULIG.

IKKE FORLA BARNET UTEN TILSYN 
I KJØRETØYET.

BEHOLD BARNESIKRING SYSTEM 
BORTE FRA ETSENDE VÆSKER, 
MALING ELLER LØSNINGSMIDLER 
DET KAN SKADE PRODUKT.

BRUK PLAST ISOFIX-
VEILEDNINGENE SOM LEVERES 
NÅR NØDVENDIG. SILVER CROSS 
KAN IKKE HOLDES ANSVARLIG 
FOR SKADE ELLER MERKING PÅ 
KJØRETØYSETTEPLAN. 

BARNESIKRINGSSYSTEMET BØR 
SKIFTES ETTER AN ULYKKE, SELV 
OM DET ER INGEN SYNLIGE TEGN 
PÅ SKADE. PRODUKTET KAN 
HA USETT INDRE SKADE SOM 
KAN KOMPROMISS BARNETS 
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SIKKERHET.

TA JEVNLIGE PAUSER NÅR 
REISER. DETTE RÅDET ER 
VELDIG VIKTIG FOR BABYER.

IKKE PLASSER DET FREMRE 
STØTTEBENET PÅ ET LOKK PÅ ET 
OPPBEVARINGSROM PÅ GULVET. 
DET FREMRE STØTTEBENET MÅ 
HA FULL OG FAST KONTAKT MED 
KJØRETØYETS GULV.

REMENE SKAL ALDRI VÆRE VREDE.

SELESPENNEN MÅ VÆRE FESTES 
RIKTIG OG DEN STROPER SKAL 
PASSE BARNET SNØYT.

STOFTREKKET ER AN

VIKTIG DEL AV BARNET 
BEHOLDNINGSSYSTEM. DET MÅ 
IKKE BLI ERSTATTET MED EN 
ANNET DEKK UTEN FORHANDLING 

AUTORISASJON FRA PRODUSENT.

IKKE ENDRE PRODUKTET VED 
Å LEGGE TIL ELLER FJERNE NOE 
TILBEHØR ELLER KOMPLEMENT.

IKKE LA USIKRET BAGASJE ELLER 
OBJEKTER PÅ PAKKEHYLLE I 
KJØRETØYET, FORDI I TILFELLE AV 
EN ULYKKE DE KANNE FORÅRSAKE 
ALVORLIG SKADE PÅ BEVATTER.

DEKK TIL SETET HVIS DET STÅR 
I DIREKTE SOLLYS. PLAST- OG 
METALLOVERFLATER BLIR 
VELDIG VARME OG KAN 
BRENNE. BILSETETREKKET VIL 
SANNSYNLIGVIS OGSÅ FALME.



Pe
rf

or
m

 i-
Si

ze
C

a
r 

Se
a

t

65

VEDLIKEHOLD 
PASSE / FJERNE DEKSLET
Det er 2 festepunkter for dekselet på 
forsiden. Løsne disse punktene og trekk 
forsiktig foran en del av omslage. 
Det er plastdeler på sidene av dekselet 
som brukes til å feste det på plass. 
Ganske enkelt trekk forsiktig for å fjerne 
dekselet.
For å sette dekselet på igjen, følg det 
samme trinn i revers. Sett inn sidedelene 
sporet.

RENGJØRING
Setetrekket er lett avtagbart og bør 
vaskes på en skånsom syklus kl 30 grader 
med et mildt vaskemiddel. Ta ut all 
avtagbar innvendig plast / skumdeler fra 
innsiden av alle stoffer før vask.

Vennligst følg vaskeanvisningen på 
pleieetiketten på omslaget.
Ikke tørketrommel dekselet da polstring 
kan komme bort fra stoff.
Ikke utsett dekselet for sollys i lengre 
perioder, når setet er ikke i bruk, dekk til 
eller oppbevar det i bagasjerom.

PLAST-/METALLDELER
Tørk av med en mild håndsåpe og varmt 
vann. Du må ikke bruke vaskemidler, 
løsemidler eller sterke såper. Dette kan 
svekke bæreselens skall eller seletøy. Du 
må ikke fjerne, demontere eller endre 
noen del av bæreselens skall eller sele.
Du må ikke olje eller smøre noen del av 
ditt bæreseleskall eller selesystem.
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Ten udoskonalony fotelik dla dzieci został zatwierdzony zgodnie z 
regulaminem nr 129/04 i spełnia następujące klasyfikacje.

•	  i-Size Universal (40-125cm ≤ 21.5kg) tyłem do kierunku jazdy

W przypadku pojazdów, które nie posiadają miejsc siedzących oznaczonych 
jako i-size lub dla dzieci o wzroście powyżej 105 cm, zapoznaj się z listą 
wyposażenia pojazdu, aby sprawdzić kompatybilność.

Najnowszą listę kompatybilności można znaleźć na naszej stronie 
internetowej lub w aplikacji mobilnej Silver Cross. Zeskanuj kod QR, aby 
pobrać aplikację.

UWAGA: NIE UŻYWAĆ NA FOTELU PASAŻERA WYPOSAŻONEGO W AKTYWNĄ 
PRZEDNIĄ PODUSZKĘ POWIETRZNĄ.

Perform
WAŻNE - PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM I ZACHOWAJ 

JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ

(40 - 125cm/ ≤ 21.5kg)

POL
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MONTAŻ FOTELIKA DZIECIĘCEGO 
ABY ZAINSTALOWAĆ FOTELIK PERFORM 
PODĄŻAJ ZA KROKAMI PONIŻEJ: 
1.1  Rozłożyć podporę (13) do oporu w pozycji 
pionowej, jak pokazano.
1.2  Wyreguluj kąt nachylenia drążka 
antyodbiciowego tak, aby najlepiej pasował 
do pojazdu lub gdy dziecko osiągnie 100 cm 
wzrostu. 
1.3  Przesuń przycisk (7), aby przesunąć 
Ramiona łączników ISOFIX (6) do tyłu 
całkowicie rozkładając złącze. Zrób to dla oba 
ramiona złącza.
1.4  Poprowadź ramiona złącza w kierunku 
kotwice ISOFIX w pojeździe aż do łączą się 
ze sobą poprzez kliknięcie a wskaźnik zmieni 
kolor z czerwonego na zielone po obu 
stronach podstawy. 
Przesuń fotelik do tyłu, dociskając oparcie 
fotelika do kanapy w samochodzie. Następnie 

pociągnij fotelik do siebie, aby sprawdzić 
czy jest bezpiecznie zablokowany na swoim 
miejscu. 
1.5  Naciśnij przycisk (14/15), aby ustawić 
wysokość nogi stabilizującej (13) w taki 
sposób, aby miała kontakt z podłogą. 
Noga stabilizująca powinna znajdować się 
na płaskim miejscu. Upewnij się, że noga 
stabilizująca jest ustawiona pod kątem 90 
stopni do fotelika.  
2.1  ABY ODŁĄCZYĆ FOTELIK WYKONAJ 
TE SAME CZYNNOŚCI W ODWRÓCONEJ 
KOLEJNOŚCI.

KORZYSTANIE Z WKŁADKI 
REDUKCYJNEJ 
Wkładka redukcyjna (18) przeznaczona jest 
dla noworodków, aby zapewnić im więcej 
komfortu i stabilności oraz aby zapewnić 
dziecku bardziej rozciągniętą pozycję. Wkładka 
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może być używana do osiągnięcia przez 
dziecko 60 cm lub do momentu, gdy z niej 
wyrośnie. 

PRZYPINANIE DZIECKA W 
FOTELIKU
2.2  Aby wyregulować zagłówek (1), pociągnij 
dźwignię (11) na górze. Powinien być 
ustawiony we właściwej pozycji, to znaczy, że 
pasy barkowe powinny wysunąć się około 1 
cm powyżej ramion dziecka.

3.1  Załóż pasy na dziecko
3.2  Zapnij klamrę
3.3  Zaciśnij uprząż, pociągając za pasek, 
powinien dobrze przylegać do dziecka.

 

WYCIĄGANIE DZIECKA Z 
FOTELIKA
3.4  Poluzować paski szelek, naciskając przycisk 
regulacji.
3.5  Następnie odpiąć klamrę, aby wyjąć 
dziecko. 
!  Proszę upewnić się, że dziecko wysiada z 
pojazdu od strony chodnika.  

ODCHYLANIE FOTELIKA 
SAMOCHODOWEGO
Fotelik samochodowy ma 5 pozycji odchylenia, 
co zapewnia najwyższy komfort.
2.3  Aby odchylić siedzisko, pociągnij dźwignię 
odchylania (4) i pociągnij siedzisko do przodu 
lub do tyłu, aż do osiągnięcia żądanej pozycji. 
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PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI
Instrukcje można przechowywać we wnęce w 
ramie fotelika samochodowego.

OSTRZEŻENIA

PRZECZYTAJ TĘ INSTRUKCJĘ 
OSTROŻNIE. NIEPRAWIDŁOWA 
INSTALACJA FOTELIKA MOŻE BYĆ 
PRZYCZYNĄ POWAŻNYCH OBRAŻEŃ 
DZIECKA W CZASIE WYPADKU. W 
PRZYPADKU NIEPRAWIDŁOWEGO 
UŻYCIA PRODUCENT NIE 
MOŻE BYĆ POCIĄGNIĘTY DO 
ODPOWIEDZIALNOŚCI.

BEZPIECZEŃSTWO TWOJEGO 
DZIECKA TO TWOJA 
ODPOWIEDZIALNOŚĆ.

MOŻESZ OCZEKIWAĆ, ŻE FOTELIK 
SAMOCHODOWY PERFORM 
ZAPEWNI MAKSYMALNĄ OCHRONĘ 
TYLKO WTEDY, GDY ZOSTANIE 
PRAWIDŁOWO ZAMONTOWANY I 
UŻYWANY ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ 
PRODUCENTA.



70

Pe
rf

or
m

 i-
Si

ze
C

a
r 

Se
a

t

TEN SYSTEM FOTELIKÓW 
DZIECIĘCYCH ZOSTAŁO 
ZATWIERDZONE POD 
ROZPORZĄDZENIE 129/04 DLA DZIECI 
O ŚREDNICY OD 40 CM DO 125 CM 
WYSOKOŚCI.

ZALECA SIĘ KORZYSTANIE Z 
USTAWIENIA TYŁEM DO KIERUNKU 
JAZDY TAK DŁUGO, JAK TO TYLKO 
MOŻLIWE.

NIE ZOSTAWIAJ DZIECKA BEZ 
NADZORU W POJEŹDZIE.

TRZYMAJ FOTELIK Z DALA OD 
PŁYNÓW KOROZYJNYCH, FARB 
LUB ROZPUSZCZALNIKÓW, KTÓRE 
MOGŁYBY USZKODZIĆ PRODUKT.

W RAZIE KONIECZNOŚCI, 
SKORZYSTAJ Z DOSTARCZONYCH 
PLASTIKOWYCH PROWADNIC 
ISOFIX. SILVER CROSS NIE MOŻE 
PONOSIĆ ODPOWIEDZIALNOŚCI 

ZA USZKODZENIA LUB PRZETARCIA 
TAPICERKI SIEDZENIA POJAZDU. 

FOTELIK SAMOCHODOWY NALEŻY 
WYMIENIĆ PO WYPADKU LUB 
KOLIZJI, NAWET JEŚLI BRAK 
JEST WIDOCZNYCH ZNAKÓW 
USZKODZENIA. USZKODZENIA MOGĄ 
BYĆ NIEWIDOCZNE. USZKODZENIA 
WEWNĘTRZNE FOTELIKA 
MOGĄ NARAŻAĆ DZIECKO NA 
NIEBEZPIECZEŃSTWO.

RÓB REGULARNE PRZERWY, GDY 
PODRÓŻUJE. TA RADA BRZMI 
BARDZO WAŻNE DLA NIEMOWLĄT.

NIE ZALECA SIĘ PODRÓŻOWAĆ 
DŁUŻEJ NIŻ 2 GODZINY BEZ PRZERWY. 
JEST TO BARDZO WAŻNE DLA 
DOBREGO SAMOPOCZUCIA DZIECKA.

NIE KŁADŹ PRZEDNIEJ PODPÓRKI 
NA POKRYWIE SCHOWKA 
PODŁOGOWEGO. PRZEDNIA 



Pe
rf

or
m

 i-
Si

ze
C

a
r 

Se
a

t

71silvercrossbaby.com

PODPORA MUSI MIEĆ PEŁNY I PEWNY 
KONTAKT Z PODŁOGĄ POJAZDU.

PASY NIGDY NIE POWINNY BYĆ 
SKRĘCONE.

KLAMRA PASÓW MUSI BYĆ 
PRAWIDŁOWO ZAMOCOWANA I PASY 
POWINNY CIASNO PRZYLEGAĆ DO 
DZIECKA.

POKROWIEC Z TKANINY JEST 
NIEZBĘDNYM ELEMENTEM FOTELIKA. 
NIE MOŻE BYĆ ZASTĄPIONY INNYM 
POKROWCEM BEZ ZEWZWOLENIA OD 
PRODUCENTA.

NIE MODYFIKUJ PRODUKTU, 
DODAJĄC LUB USUWAJĄC 
JAKIEKOLWIEK AKCESORIA.

NIE POZOSTAWIAJ BEZ 
ZABEZPIECZENIA BAGAŻU LUB 
PRZEDMIOTÓW NA PÓŁCE W 
SAMOCHODZIE, PONIEWAŻ W 

PRZYPADKU WYPADKU, MOGĄ ONE 
SPOWODOWAĆ POWAŻNY URAZ.

PRZYKRYJ FOTELIK, JEŚLI JEST 
WYSTAWIONY NA BEZPOŚREDNIE 
DZIAŁANIE PROMIENI SŁONECZNYCH. 
POWIERZCHNIE PLASTIKOWE 
I METALOWE BARDZO SIĘ 
NAGRZEWAJĄ I MOGĄ SPOWODOWAĆ 
POPARZENIE. PRAWDOPODOBNIE 
WYBLAKNIE RÓWNIEŻ POKROWIEC 
FOTELIKA.
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KONSERWACJA
ZAKŁADANIE / ZDEJMOWANIE POKROWCA
Istnieją 2 punkty mocowania pokrowca z 
przodu. Odepnij te mocowania i delikatnie 
pociągnij do przodu część pokrowca. 
Po bokach znajdują się plastikowe elementy 
pokrowca używane do mocowania go w 
odpowiednim miejscu. Po prostu delikatnie 
pociągnij, aby zdjąć pokrywę.
Aby ponownie założyć pokrowiec, wykonaj te 
same czynności w odwrotnej kolejności. Włóż 
części boczne w odpowiednie miejsca.

CZYSZCZENIE
Pokrowiec można łatwo zdjąć i należy go prać 
na delikatnym cyklu w temperaturze 30 stopni, 
używając łagodnego detergentu.
Przed praniem wyjmij wszystkie elementy 
plastikowe / elementy piankowe z wewnątrz.

Proszę postępować zgodnie z instrukcją prania 
na etykiecie.
Nie suszyć w suszarce bębnowej, ponieważ 
wyściółka może odejść od tkaniny.
Nie wystawiać pokrowca na działanie promieni 
słonecznych przez dłuższy czas, gdy fotelik 
nie jest używany, zakryj go lub przechowuj w 
bagażniku.

CZĘŚCI PLASTIKOWE / METALOWE
Przetrzyj do czysta łagodnym mydłem 
do rąk i ciepłą wodą. Nie wolno używać 
detergentów, rozpuszczalników lub silnego 
mydła. To może osłabić konstrukcję fotelika lub 
uprząż bezpieczeństwa. Nie wolno usuwać, 
demontować lub zmieniać jakiejkolwiek części 
fotelika lub uprzęży bezpieczeństwa.
Nie wolno oliwić ani smarować żadnej części 
fotelika lub systemu uprzęży bezpieczeństwa.
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Þetta aukna barnafestingarkerfi er samþykkt samkvæmt reglugerð nr. 
129/04 og uppfyllir eftirfarandi flokkun  

•	  i-Size Universal (40-125 cm ≤ 21,5 kg) snýr aftur á bak 

Vinsamlegast skoðaðu passunarlista ökutækisins í leiðbeiningabókinni, 
vefsíðunni eða farsímaforritinu til að staðfesta samhæfni ökutækisins. 
 
Ef þú ert í vafa, hafðu samband við framleiðanda Enhanced Child-Fixt 
System eða smásala

ATHUGIÐ: EKKI NOTA Á FARÞEGASÆTI MEÐ VIRKJAÐUR 
FRAMLOFTPÚÐI.

Perform

MIKILVÆGT – LESTU LEIÐBEININGARNAR VANDLEGA FYRIR NOTKUN OG GEYMDU 
ÞÆR TIL FRAMTÍÐAR

Perform (40 - 125 cm/21,5 kg) 

ISL
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UPPSETNING BARNASTÓLSINS 
 
TIL AÐ SETJA UPP BARNASTÓLAKERFIÐ 
SKALTU FYLGJA EFTIRFARANDI SKREFUM:

1.1  Brjóttu út stuðningsfótinn (13) þar til 
hann er í lóðréttri stöðu eins og sýnt er.
1.2  Stilltu halla endurkastsstangarinnar 
til að passa best við ökutækið, eða þegar 
barnið er komið 100 cm.
1.3  Færðu hnappinn (7) til að renna 
ISOFIX tengisarmum (6) aftur og opna 
tengið alveg. Gerðu þetta fyrir báða 
tengiarmana.
1.4  Leiddu tengiarmana að ISOFIX-
festingunum í bílnum þar til þeir læsast 
saman með því að smella á sinn stað og 
vísirinn breytist úr rauðu í grænt beggja 
vegna grunnsins. 

Færðu sætið aftur á bak og ýttu 
bakhvílunni að bílstólnum. Dragðu svo 
öryggisstólinn að þér til að athuga hvort 
hann sé örugglega læstur.
1.5  Ýttu á hnappinn (14) til að stilla 
hæð stuðningsfótarins (13) þar til 
hann snertir gólfið fast. Það ætti ekki 
að vera ofan á neinu hólfi. Á þessum 
tímapunkti skaltu ganga úr skugga um 
að stuðningsfóturinn sé í 90 gráðu horni 
við öryggissætið. 
2.1 TIL AÐ LOSA SÆTIÐ, FYLGDU SÖMU 
SKREFUM ÖFUGT.
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NOTKUN INNSETNINGARPÚÐANS 
Púðainnleggið (10) er hannað fyrir 
nýfædd börn til að veita þeim meiri 
þægindi og stöðugleika og veita þeim 
teygðari stöðu. Innsetningin má nota 
þar til barnið er 60 cm eða þar til það vex 
upp úr henni.

AÐ FESTA BARNIÐ Í SÆTIÐ
2.2  Til að stilla höfuðpúðann (1) togaðu 
í handfangið (11) efst. Það ætti að vera 
rétt stillt, það þýðir að axlarbeltið ætti að 
koma út um það bil 1 cm fyrir ofan axlir 
barnsins.

3.1  Settu ólarnar yfir barnið
3.2  Festu sylgjuna
3.3  Herðaðu beltið með því að toga í 
ólina, það ætti að passa barnið þétt.

AÐ NÁ BARNINU ÚR SÆTINU
3.4  Losaðu ólarnar á beltinu með því að 
ýta á stillingarhnappinn.
3.5  Losaðu svo sylgjuna til að fjarlægja 
barnið.
!  Vinsamlegast gakktu úr skugga 
um að barnið komist út úr bílnum á 
malbikshliðinni.
 

AÐ HALLA BÍLSTÓLNUM AFTUR
2.3  Bílstóllinn hefur 5 hallandi stöður til 
að veita bestu þægindi. 
Til að halla sætinu aftur, dragðu 
hallahandfangið (4) og dragðu sætið 
fram eða aftur þar til það nær réttri 
stöðu.
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GEYMSLA LEIÐBEININGA 
ÞINNA 
Þú getur geymt leiðbeiningarnar í 
innskoti í ramma bílstólsins.

VIÐVARANIR

LESTU ÞESSAR LEIÐBEININGAR 
VANDLEGA. RÖNG UPPSETNING Á 
BARNASTÓLAKERFI GETUR VALDIÐ 
BARNINU ALVARLEGUM MEIÐSLUM. 
EF ÞAÐ ER NOTAÐ RANGT, GETUR 
FRAMLEIÐANDINN EKKI BORIÐ 
ÁBYRGÐ.

ÖRYGGI BARNSINS ÞÍNS ER ÞÍN 
ÁBYRGÐ

ÞÚ GETUR AÐEINS BÚIST VIÐ AÐ 
PERFORM BÍLSTÓLLINN VEITI 
HÁMARKS VERND EF HANN ER RÉTT 
SETTUR OG NOTAÐUR SAMKVÆMT 
LEIÐBEININGUM FRAMLEIÐANDA.

ÞETTA BARNAHALDSKERFI HEFUR 
VERIÐ SAMÞYKKT SAMKVÆMT 
REGLUGERÐ 129/04 FYRIR BÖRN Á 
BILINU 40 CM TIL 125 CM Á HÆÐ.
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ÞÉR ER RÁÐLAGT AÐ NOTA 
BAKHLIÐARSTÖÐUNA EINS LENGI OG 
MÖGULEGT ER.

EKKI SKILJA BARNIÐ EFTIR ÁN 
EFTIRLITS Í BÍLNUM.

HALTU BARNATRYGGINGAKERFINU 
FRÁ TÆRANDI VÖKVA, MÁLNINGU 
EÐA LEYSIEFNUM SEM GÆTU 
SKEMMT VÖRUNA.

NOTAÐU PLASTLEIÐBEININGAR 
FYRIR ISOFIX ÞEGAR ÞÖRF KREFUR. 
SILVER CROSS BER EKKI ÁBYRGÐ Á 
SKEMMDUM EÐA MERKINGUM Á 
SÆTI BÍLSINS. 

BARNASTÓLAKERFIÐ ÆTTI AÐ 
SKIPTA ÚT EFTIR SLYS, JAFNVEL 
ÞÓTT ENGIN SÝNILEG MERKI UM 
SKEMMDIR SÉU. VARAN GÆTI HAFT 
ÓSÝNILEGAR INNRI SKEMMDIR SEM 
GÆTU ÓGNAÐ ÖRYGGI BARNSINS.

TAKTU REGLULEGAR PÁSUR ÞEGAR 
ÞÚ FERÐAST. ÞESSI RÁÐ ERU MJÖG 
MIKILVÆG FYRIR BÖRN.

EKKI SETJA 
FRAMHLIÐARSTUÐNINGSFÓTINN 
Á LOK GÓLFGEYMSLUHÓLFS. 
FRAMSTUÐNINGSFÓTURINN 
VERÐUR AÐ HAFA FULLA OG FASTA 
SNERTINGU VIÐ GÓLFIÐ Á BÍLNUM

ÓLARNAR ÆTTU ALDREI AÐ VERA 
SNÚNAR.

BELTIÐ ÞARF AÐ VERA RÉTT FEST OG 
ÓLARNAR EIGA AÐ PASSA BARNINU 
ÞÉTT.

EFNISHLÍFIN ER ÓMISSANDI HLUTI AF 
BARNASTÓLAKERFINU. ÞAÐ MÁ EKKI 
SKIPTA ÚT FYRIR AÐRA HULSTUR 
ÁN FYRIRFRAM SAMÞYKKIS FRÁ 
FRAMLEIÐANDA.
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EKKI BREYTA VÖRUNNI MEÐ ÞVÍ AÐ 
BÆTA VIÐ EÐA FJARLÆGJA NEITT 
AUKAHLUT EÐA VIÐBÓT

EKKI SKILJA EFTIR ÓTRYGGÐA 
FARANGUR EÐA HLUTI Á 
PAKKAHILLUNNI Í ÖKUTÆKINU, 
ÞVÍ EF SLYS VERÐUR GÆTU ÞEIR 
VALDIÐ ALVARLEGUM MEIÐSLUM Á 
FARÞEGUM.

HYLJIÐ SÆTIÐ EF ÞAÐ STENDUR 
Í BEINU SÓLARLJÓSI. PLAST- OG 
MÁLMYFIRBORÐ VERÐA MJÖG HEIT 
OG GETA BRUNNIÐ. BÍLSTÓLSHLÍFIN 
ER EINNIG LÍKLEG TIL AÐ DOFNA.

VIÐHALD 
AÐ PASSA / FJARLÆGJA HLÍFINA
Það eru 2 festingar fyrir lokið að framan. Losaðu 
þessa punkta og dragðu varlega framhluta 
loksins. 
Það eru plasthlutir á hliðum loksins sem eru 
notaðir til að festa það á sínum stað. Dragðu 
einfaldlega varlega til að fjarlægja lokið.
Til að setja hlífina aftur á, fylgdu sömu skrefum 
öfugt. Settu hliðarhlutana í raufina.

HREINSUN 
Sætishlífin er auðveldlega aftengjanleg og 
Ætti að þvo á viðkvæmu hringrás 
30 gráður með mildu þvottaefni. 
Fjarlægðu allt fjarlægjanlegt innra plast / 
Froðuhlutir úr öllum efnum áður 
Þvottur.
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Vinsamlegast fylgdu þvottaleiðbeiningunum 
á umhirðumerkinu á kápunni. Ekki þurrka 
kápuna í þurrkara þar sem púðinn gæti losnað 
af efninu. Ekki láta hlífina verða fyrir sólarljósi 
í langan tíma, ef sætið er ekki í notkun, hyljið 
það eða geymið það í farangurshólfinu.

PLAST-/MÁLMHLUTIR 
Þurrkaðu af með mildri handsápu 
og volgu vatni. Þú mátt ekki nota 
þvottaefni, leysiefni eða sterka 
sápu. Þetta getur veikt skel eða belti 
ungbarnsburðarins. Þú mátt ekki 
fjarlægja, taka í sundur né breyta 
neinum hluta af skel eða belti bílstólsins.

Þú mátt ekki smyrja né smyrja neinn 
hluta af bílstólsskelinni eða beltiskerfinu.



80

Pe
rf

or
m

 i-
Si

ze
C

a
r 

Se
a

t



silvercrossbaby.com


